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La nova starto
En 1988 nia asocia organo „Buigara Es- 

perantisto" ankaŭ eniras la duan jarcenton 
de la Internacia Lingvo.

Antaŭ la redakcianoj staras gravaj, res- 
pondecaj taskoj: ili devas respeguii kiel eble 
pli sperte kaj ĝustatempe eventojn kaj proble- 
mojn de ia nacia kaj monda Esperanto-mo- 
vado.

Pri iuj ĉefaj starpunktoj de niaj estontaj 
celoj kaj agado ni donas ĉi-sube lokon al 
eldiroj de elstaraj agantoj de la tutmonda 
Esperanto-movado.

TRl CELOJ POR KOMENCI LA DUAN JAR- 
CENTON

HUMPHREY TONKIN (USONO), prezidanto de UEA:
. . .Se oni metas la modernajn kaj aktualajn deman - 

dojn, kiujn ni nun frontas, apud la ideoj de Zamen - 
hof de antaŭ cent jaroj, oni vidas, unue, ke liaj ideoj 
restas freŝaj kaj aplikeblaj, kaj due, ke ili eĉ donas la 
bazon de konstruebla laborplano por la komenco de la 
dua jarcento de nia lingvo. Gin oni povas fokusigi je 
tri Cefaj demandoj: instruado de la lingvo, utiligo de 
la lingvo, ĝeneraligo de la lingvo.

La instruado de la lingvo estas esenca antaŭkondiĉo 
de floranta Esperanto-movado. Tio devus esti tiel 
memevidenta, ke ne necesus eĉ eldiri ĝin — sed la realo 
estas, ke ni ne sufiĉe utiligas nian komunikreton, niajn 
organizaĵojn, niajn kongresojn, niajn eldonaĵojn, por 
la baza tasko de instruado. Esperanto-movado ne 
povas ekzisti sen esperantistoj: estas nia tasko krei 
iiin.

Post instruado, venas utiligo de la lingvo: por ligi 
nin pli bone en komuna agado, por streĉi kaj fortigi 
la lingvon mem, por entuziasmigi niajn anojn kaj 
konvinki ilin pli forte kaj aktive subteni kaj parto- 
preni la agadon. Ni devas elpaŝi nian troan eŭropis- 
mon, venki niajn internajn diferencojn; per utiligo 
ĝui la lingvon de Zamenhof kaj uzi gin por ĝiaj in- 
tencitaj celoj.

Fine, ni devas labori por la ĝeneraligo de la lingvo 
utiligante la Jubileon kaj la Unesko-rezolucion, la 
modernan teknikon kaj ĉiujn aliajn eblajn rimedojn 
por atentigi la mondon pri la rimarkinda fenomeno Es- 
peranto. Se ni volas bone labori por tiu disvastigo, ni 
devas pli bone plani nian strategion, realigi niajn tak- 
tikojn.

Kaj en ĉio ĉi ni memoru tion, kion oni menciis, pri 
la fideleco de niaj membroj. Ni ne tro misuzu tiun fi- 
delecon, sed respektu ĝin, samtempe respektante unu 
la alian, kaj respektante la motivojn de niaj kunla- 
borantoj. Zamenhof revis pri mondo de homaranoj — 
unuopuloj, kiuj estas samtempe parto de kolektivo. 
La esperantismo estas ligo inter niaj unuopaj esperoj 
kaj tiu kolektiva volo.

LA UNUECO DE ESPERANTO: ESENCA 
ROLO DE LA AKADEMIO 

ANDRE ALBAULT (Francio):

La rolo de la Akademio de Esperanto estas difinita

en la unua artikolo de ĝia statuto per formulo sufiĉe 
ĝenerala: konservi kaj protekti la fundamentajn prin- 
cipojn de la lingvo kaj kontroli ĝian evoluon. Sed tiuj 
fundamentaj principoj nenie estas konkrete troveblaj: 
tasko de esperantologoj estas serĉi, studi kaj difini 
ilin. „Kontroli la evoluon" estu komprenata kiel „kon- 
stati" kaj „esti preta agi“, se io ne ŝajnas en ordo.

Sed, se funde esplori la aferon, oni alvenas antaŭ 
jena demando: „kio estas gravh kaj esenca?“ Mia res- 
pondo estas: „Ja la unueco de la lingvo!" Defendi la 
fundamentajn principojn de la lingvo aŭ pli konkrete 
la Fundamenton estas finfine nur rimedo por teni tiun 
unuecon.

La Akademio ne sendos ĝendarmojn al la ne-obean- 
toj: ĝi ne havas ĝendarmojn. Gi ankaŭ ne uzos inkvi- 
ziciajn metodojn por trudi siajn decidojn: ĝi ne Ŝatas 
tiajn metodojnl Sed ĉiu lojala esperantisto, asocio aŭ 
instituciomem obeos tiujn decidojn. Finfine kaj esence, 
en kiu ajn lingva afero tute ne gravas, ĉu oni sekvu 
la vojon n-ro 1 aŭ la vojon n-ro 2! Gravas nur, ke ni 
ĉiuj sekvu la saman vojon. Nur tiel eblas konservi la 
unuecon.

INFORMI LAO NIAJ EBLOJ 

MARJORIE BOULTON (Britio):

Dum ni esperantistoj foje blufas per troigoj, unu el 
niaj propraj eraroj estas, subtaksi niajn realajn jamajn 
atingojn. Ni ofte tre subtaksas nian vortostokon kaj 
esprimrimedojn, ĉar ni ne sufiĉe observis kaj esploris 
ilin; ne komprenas, kiel vasta, rilate ai nur cent jaroj 
kaj apartaj malhelpoj, estas nia literaturo; ne kon- 
statas kiel eksterordinara estas la Delegita Reto, aŭ 
la alia granda reto, neoficiala, sen statistiko, de pri- 
vataj plumamikecoj kaj praktikaj interŝanĝoj tra la 
mondo; ne rimarkas, kiom da internaciaj peresperantaj 
aranĝoj okazas ĉiujare krom la Universala Kongreso; 
ne scias, pri ekstreme testaj verkoj, kiujn oni jam bri- 
le tradukis en Esperanton, aŭ ke multaj fakterminoj 
jam aperis; ne scias pri niaj radioprogramoj, sonbendoj, 
grupoj de aktoroj, horoj, turismaj aranĝoj. . .

Ni malofte sukcesas varbi seriozulojn, nur per anek- 
dotoj pri nobla knabo en Bjalistoko, flago, du afi- 
ŝoj kaj kelkaj leteroj kun interesaj poŝtmarkoj. Kaj 
per tro mizeraj informoj aŭ impreso pri naiveco, ni 
tro facile malvarbas.

Kvankam estas tre dezirinde, ke ni ĉiuj kiel eble 
plej plene komprenu nian grandiozan progreson de la 
jarcento, tamen multaj vere ne havas tempon aŭ mo- 
non, foje, eĉ, kun bonegaj intencoj, ne kapablon, por 
profundaj studoj. Sed eĉ por tiuj, kiuj havas tempon, 
monon kaj kapablon, estas limoj.

Esperanto jam atingis tian vortostokon kaj kultu- 
ron, ke, same kiel pri iu ajn fako studinda, neniu, eĉ 
ne profesia fakulo, povas scii ĉion scieblan pri gi. 
Foje, indiki tion takte, responde al demando, povas 
utile imponi. Inteligenta humileco estas ĉi tie, kiel 
ĉie en la vivo, grava ingredienco en vera saĝo.

(E1 „Esperanto“, n-ro 7—8/1987)
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Jubilea Bilanco
Kune kun la tutmonda esperantistaro ni bul- 

garaj verdstelanoj solenis la 100-jaran jubileon 
de Esperanto. Enkadre de tiu ĉi impona festo 
ni modeste festis ankaŭ la 80-jarigon de B E A , 
fondita en 1907 en urbo Veliko Tdrnovo. .

Laŭ rekomendo de U E A  la Centra Estraro 
de B E A  skizis trijaran planon por realigi la 
antaŭstarantajn jubileajn entreprenojn.

Honore al ambaŭ jubileoj estis stampitaj oraj 
medaloj kaj kupra reliefo de figuro de Ludoviko 
Zamenhof. Per tiuj medaloj estis distingitaj mul- 
taj veteranoj kaj aktivuloj.

La Ministerio de Poŝto presis poŝtmarkon, 
.glumarkojn kaj kovertojn en granda eldonkvanto. 
La portreto de Zamenhof estis multobligita en 
kelkmil ekzempleroj.

La Internacia Esperanto-Kursejo ( IE K )  kaj 
B E A  eldonis koloran murkalendaron en eldon- 
kvanto de tri mil ekzempleroj. La kalendaro tro- 
vis plaĉon ankaŭ eksterlande.

Estis presitaj sepm.il afiŝoj kun teksto en Es- 
peranto, rusa, angla, germana kaj franca lingvoj.

Transportebla ekspozicio, per koloraj bildoj 
kaj aŭtentikaj dokumentoj, montris la evolu- 
etapojn, de Esperanto en j iia  lando. G i estis 
eksponita en diversaj enlandaj urboj kaj ankaŭ 
en Ateno, Moskvo kaj Varsovio.

Donĉo Ritrov, ĉefredaktoro de „Bulgara Espe- 
rantisto , verkis la scenaron de la plenlonga do- 
kumenta filmo ..Esperanto Akiun-regisoris Ro- 
man Dobrzynski, prezidanto^de P E A . La filmo 
estis prezentita kun granda sukceso dum la Ju- 
bilea Kongreso en Varsovio.

La Centra Estraro de B E A  mendis dokumen- 
tan filmon, kiu rakontas pri la batalvojo de B E A  
dum okdek jaroj. Ankaŭ la Internacia Espe- 
ranto-Kursejo mendis koloran reklamfilmon pri 
la kursejo en Pisanica.

En la centraj kaj lokaj gazetoj multan spacon 
okupis artikoloj pri la centjara jubileo. Gazeto 
„Paraleli“  dediĉis al ĝi kvar grandformatajn 
pagojn, gazeto „BorbcT — Veliko Tdrnooo, pu- 
blikigis sur kelkaj pagoj la alfabeton kaj gra- 
matikon esperantan. Entute aperis p li oL 60 
materialoj — intervjuoj, artikoioj, eseoj. An- 
kaŭ la radio kaj televizio kelkfoje raportis pri la 
jubileo.

Dank' al la amika rilato de redaktoroj de de- 
koj da gazetoj, la publika opinio subtenis serio- 
ze la aferon de la esperantistoj, batalantaj por 
paco kaj interkompreno.

Honore al la jubileo intense laboris tradukis- 
toj, verhistoj, poetoj kaj publicistoj. Rezulte 
aperis pli ol 40 libroj kaj broŝuroj, estis venditaj 
pli ol kvardek mil lernolibroj.

Helpe al la propagandistoj Nikola Aleksiev 
kompilis veran enciklopedion sub titolo „Espe- 
ranto centjara". G i estas distribuita inter la 
societoj kaj la distriktaj estraroj.

Pri la agado de la partio, de laboristaj sin- 
dikatoj kaj Patrolanda Fronto oni informigas 
dank’ al eldonitaj en Esperanto raportoj, refe- 
raĵoj kaj artikoloj de Todor Jivkov, Petdr 
Djulgerov kaj Penĉo Kubadinski.

Fremdlingva eldonejo „Sofia-Press" eldonis 
en Esperanto verkojn de la bulgaraj verkistoj 
Jordan Jovkov, Emilian Stanev, Georgi Kara- 
slavov, Krum Velkov' kaj Ljuben Stanev.

Satantoj de versaĵoj guis perlojn poeziajn de 
Rristo Botev, Rristo Smirnenski, Nikola Vap- 
carov, Penjo Penev kaj unuopajn versaĵojn de 
sesdek nuntempaj bulgaraj poetoj, kolektitaj en 
„Antologio de nuntempa bulgara poezio kaj prozo"

Unikan laboron plenumis Canko Murgin, 
kompilinta la antologion „Rozo kaj glavo. En 
tiu versaĵkolekto oni trovas la nomojn de dekoj 
da bulgaraj poetoj verkantaj originale en Espe- 
ranto.

Cefe al nia lando dediĉis sian ĵus aperintan 
poemlibron „Vagante tra la mondo mciltrankvi- 
I t f  Nadija Andrianova, soveta poetino.

Eseoj kaj versaĵoj dediĉitaj al la centjara ju- 
bileo aperadis en „Bulgara Esperantisto", „Pa- 
ccf, „Interligilo“ kaj en la bulgarlingva gaze- 
to „Esperanto-informoj“ .

Prt diversaj priesperantaj temoj eldonis lib- 
rojn Ivan Sivarov, Nikola Aleksiev, Rristo 
Gorov, Belka Beleva, Georgi Mihalkov, Ne- 
vena Nedelĉeva, Donĉo Ritrov.Canko Murgin, 
Vasja Cvetkova, Ljuba Bojagieva, Dimitŭr Pa- 
pazov, K iril Popov.

Depost 29 jaroj trupoj de Bulgara Esperan-
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to-Teatro vizitaS internaciajn kongresojn kaj 
prezentas teatraĵojn de diversnaciaj aŭtoroj. 
Dum  la jubilea jaro B E T  enscenigis la dramver- 
kojn „Pikniko sur la batalkamptĴ' de F . Arrabal 
kaj „L a  kaverno de Salamanka" de M . Cervan- 
tes. La spektakloj brile sukcesis en Budapeŝto, 
Madrido, Varsovio kaj Zagrebo. Ankaŭ la pup- 
teatro el Vraca rikoltis grandan aplaŭdon eh 
Krakovo kaj Varsovio.

Dum  la 72-a U K  en Varsovio artistoj el B E T  
plenumis recitalon „N ia  kara lingvo".

Majstroj-kantistoj, kvarteto „O rb ito , ftoris- 
roj el Sofio, Tŭrgoviŝte, Pazarĝik faris recita- 
lojn kaj koncertojn en Volgogrado, Pekino, Var- 
sovio. Ankaŭ la ĉambra koruso de blindaj espe- 
rantistoj el Sofio koncertis kelkfoje en Pollando.

Oejunuloj amase partoprenis festivalojn de 
amatoroj-kantistoj kaj deklamantoj en Razgrad 
kaj Vraca.

Plene sukcesis la eksperimento — deviga ler- 
nado de Esperanto, en sofiaj mezlernejoj.

Menciante artistojn, kantistojn, pupartistojn 
kaj ftoristojn bulgarajn, ni aldonu pri la kanada 
kantistino Joelle Rabu, kiu gastis en nia lando 
kaj koncertis en IER -P isanica , en Pamporovo 
kaj Sofio, admirata de miloj da aŭskultantoj. 
Grandan aplaŭdon ricevis la ĉambra koruso el 
Leningrado, koncertante en Plovdiv, Pisanica, 
Sofio kaj Bankja.

Gramofondiskoj kun kantoj kaj tekstoj de Ve- 
selinJDamjanov, M iŝo  Zdravev, Ja n a  Cikalova, 
Georgi Miftalkov, k . a. riĉigis la diskotekon de 
multaj^esperantistoj el tutmondo.

Solenaĵoj dediĉitaj al la centjariĝo de Espe- 
ranto kaj al la okdekjariĝo de B E A  okazis en 
Sofio, Ruse, Jam bol, Veliko Tŭrnovo, Kjusten- 
dil, Sm oljan, Pazarĝik kaj en pluraj urboj kaj 
vilaĝoj, dum kiuj oni honoris per oraj medaloj 
kaj insignoj veteranojn kaj aktivulojn de la mo- 
vado.

La duobla jubileo entuziasmigis la organizi- 
tajn en B E A  esperantistojon kaj, rezulte de ilia  
aktiva propaganda laboro, nun nia asocio nom- 
bras p li ol dek m il anojn, el kiu j unu triono es- 
tas gejunuloj.

Ankoraŭ multaj aliaj aranĝoj okazis dum la 
jaro, kiu jn  n i ne povas mencii pro manko de 
spaco.

D ank’ al tiu ĉi aktiveco la aŭtoritato de B E A  
estiĝis sufiĉealta kaj ĝ i plene meritis la pokalon 
„FeinT, prijuĝitan de la 72-a U K .

B E A  kompreneble ne intencas ripozi sur s ia j 
laŭroj. E n  la dua jarcento de Esperanto B E A  
agados laŭ la rekotnendoj de la kongresa rezo- 
lucio, ..sekvante la daŭre validan ekzemplon de 
Ludoviko Zamenhof, en spirito de paco, la- 
boremo kaj espero".

fiRISTO COROV

Kvara
De la 29-a de aŭgusto ĝis la 7-a de septembro 

1987 okazis la Kvara Sesio de la Akademio 
Internacia de^la SciencojJAIS) en San Marino. 
„ AlS^estis^oficiale fondita.^13.09.1985 en 
San Marino,_ laŭ decido de la registaro^de 
Respŭbliko San_MarinoJRSM) de 19.05.1983. 
La oficialaj laborlingvoj estas 5: Esperanto, 
itala, angla, germana kaj franca. Gi zorgas 
speciale pri la aplikado_de la Internacia Ling- 
vo en scienca komunikado kaj en kulturo. La 
ĉefaj taskoj de AIS estas: realigi universitat- 
nivelajn kursojn en diversaj fakoj; organizi 
sciencajn sesiojn^ helpantaj por interŝanĝo de 
.scienca informado en diversaj fakoj, uzante 
internacian neŭtralan lingvon, t. e. sen lingva 
diskriminacio; ebligi akiron de akademiaj gra- 
doj post ekzameniĝo aŭ defendo de diserta- 
cioj; konfirmi la jam ricevitajn en diversaj 
landoj sciencajn gradojn kaj titolojn. Gis-la 
30-a de aŭgusto 1987 al AIS apartenas jam 38 
plenrajtaj membroj, 48 asociitaj membroj kaj 
103 adjunktoj el 33 landoj de ĉiuj loĝataj kon- 
tinentoj.

La inaŭguro de la IV-a Sesio okazis diman- 
ĉon, la 30-an de aŭgusto, en la teatro Tizano, 
fare de la Senato de AIS. Ceestis ambaŭ ŝtat- 
estroj de la Respubliko San Marino — la kapi- 
tanoj-regentoj Renzo Renzi kaj Francisko 
Carlo, la ministro por klerigo, kulturo kaj

sesio de A IS
justico, d-rino Fausta Morganti kaj la epis- 
kopo Giovanni Loccatelli. La Sesion partopre- 
nis ĉ. 80 sciencistoj el 19 landoj de Norda kaj 
Suda Ameriko, Eŭropo, Afriko, Azio. Oni 
gvidis 13 sciencajn kursojn po 8 horoj en 6 
sekcioj: kibernetiko, humanistiko, struktur- 
sciencoj, filozofio,. natursciencoj, morfoscien- 
coj; krome okazis 20 docentiĝprelegoj, debut- 
prelegoj kaj specialaj prelegoj de invititoj 
(po 60 minutoj).

La buigaraj esperantistoj-sciencistoj estis 
reprezentitaj de Adoc. Stojĉo Stojĉev, kiu gvi- 
dis 8-horan kurson pri „Programado en Pas- 
cal“ kaj prelegis pri „Rapida algoritmo de en- 
klasiga proceduro de grafnodoj"; kaj Adoc. 
Daniela Deneva — ŝi prelegis pri „Prognozado 
de tertremoj". La lecionoj kaj la prelegoj estis 
akceptitaj kun intereso de la partoprenantoj. 
Ilin sekvis diskutoj, en kiuj la fakuloj inter- 
ŝanĝis opiniojn kaj rakontis pri siaj spertoj.

Mi volas speciale emfazi la gastamon de la 
Sanmarina registaro kaj popolo. La Sesio pa- 
sis en etoso de reciproka estimo kaj amikeco. 
Gi koincidis kun la solenaĵoj okaze de la na- 
cia festo de Respubliko San Marino — la 3-an 
de septembro (1687 jaroj post ĝia fondiĝo), 
kiuj estis aparte impresaj kaj montris, ke la 
sanmarina popolo gardas siajn tradiciojn.

Daniela DENEVA
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INTERLINGVISTIKO KAJ ESPERANTOLOGIO

XIV INTERNACIA KONGRESO DE LINGVISTOJ

Interlingvistikaj problemoj 
gis nun ludis certan rolon en la kad- 
ro de internaciaj kongresoj de ling- 
vistoj nur tri fojojn: en 1931 dum 
la 2-a en Ĝenevo, en 1948 dum la 6-a 
en Parizo kaj en 1987 dum la 
14-a en Berlino (GDR). En 1931 
O tto. Jespersen diskutigis la ling- 
vistojn pri la problemo de „arte- 
farita lingvo” kaj popularigis la 
nocion „interlingvistiko“. En 1948 
la bazan raporton por la sekcio D 
(„interlingvistiko“) donis Andre 
Martinet. La 14-a kongreso, klu 
okazis de la 10-a ĝis la 15-a de 
aŭgusto 1987 en Berlino (GDR), 
traktis la kadran temon „Unueco 
kaj diferenceco en la nuntempa ling- 
Voscienco. Disciplinoj kaj inter- 
disciplinaj alproksimiĝoj kaj re- 
zultoj".

Pro la bona reputacio, kiun in- 
terlingvistiko ĝuas en lingvistikaj 
rondoj de GDR, ne estis maljacile 
proponi al la organizantoĵ enkad- 
rigon de koncerna temaro en la 
kongresan programon. La rezultoj 
estis:

Dum la kongreso funkciis kiel 
n-ro 13 la oficiala „Ronda Tablo 
Interlingvistiko/Planlingvoj,“ (Ro- 
und Table Interlinguistics/Planned 
Languages), unu el 22 de tiaj 
..rondaj tabloj“. Gin iniciatis, pre- 
paris kaj g.vidis d-roj Detlev Blan- 
ke, Ronald Lotzsch (ambaŭ el 
GDR) kaj Sergej M. Kuznecov 
(Moskvo). Dum du kunvenoj de la 
Ronda Tablo.kiu estisindikita en 
la kongresprogramo kaj sur la in-

(10—15. 8. 1987 — Berllno, GDR)

formtabuloj, estis prezentitaj entute 
9 kontribuoj po 20 minutoi kun 
20-minuta diskuto.

Post mallonga enkonduko fare 
de d-ro Detlev Blankb, kiu difi- 
nis la nociojn „interlingvistiko“ . 
kaj „planlingvo“ kaj atentigis pri 
la ĝisnuna rolo de interlingvistikaj 
problemoj dum la internaciaj kon- 
gresoj de lingvistoj, sekvis jenaj 
prelegoj: „Latino kiel lingvo de la 
scienca komunikado en pasin- 
teco kaj nuntempo" (prof. d-ro sc. 
Johannes Irmacher, membro de la 
Akademio de Sciencoj de GDR), en 
la germana; „Kian lingvon por kia 
komunikadol" (d-ro Francisko Lo 
Jacomo, Parizo), en la franca; 
„Komputila llngvistiko kaj inter- 
lingvistiko" (d-ro Hartmut Sor- 
gel, Humboldt-Universitato Ber- 
lin, GDR), en la germana; „Plan- 
lingvo kaj gia signifo por lingvi- 
stika teorio“ (d-ro sc. Sergej N. 
Kuznecov, Instituto por Lingvi- 
stiko Ĉe Akademio de Sciencoj de 
USSR, Moŝkvo), en la angla; 
„Lingva tipologio kaj planlingvoj“ 
(d-ro Dan Maxwell, Usono, nun ĉe 
BSO Utrecht, Nederlando), en la 
germana; „Semantika esprimforto 
kaj sintaksa unusignifeco. Espe- 
ranto kiel interlingvo de aŭtomata 
tradukado" (d-ro Klaus Schubert, 
FRG, nun ĉe BSO Utrecht, Ne- 
derlando), en la germana; „Pri la 
„facileco“ de Esperanto“ (d-ro Sta- 
nislav Koŝecky, Bratislava, Slo- 
vaka Filologia Societo) en la ger- 
mana; „Diakronio en planling-

vo — ĉe la ekzemplo de la 100- 
jara Esperanto'1 (d-ro sc. Detlev 
Blanke, Kulturligo, Berlin, GDR), 
germane; «Gramatikaj germanis- 
moj en Esperanto” (d-ro Ronald 
Lotzsch, Centra Instituto por Lin- 
gvoscienco ĉe la Akademio de Sci- 
encoj de GDR), en la germana.

La du kunsidojn ĉeestis meze 
20-25 personoj. Sekvis la pre- 
legjon vigla diskuto, parte en la 
germana, angla, franca, kaj ankaŭ 
kelkfoje en Esperanto.

Enkadre de alia Ronda Tablo, 
nome en n-ro 8 ..Aŭtomata Tradu- 
kado“ prelegis d-ro Viktor Sadler 
(Grandbritio, nun ĉe BSO en Ut- 
recht, Nederlando) pri DLT, en 
la angla.

Krom la „rondaj tabloj" funk- 
ciis 30 sekciaj kunsidoj, kun po 
10, 20 aŭ eĉ 30 prelegoj. La prele- 
goj daŭris 15 minutojn. Eblis 5- 
minuta diskuto. Inter ili estis tri 
prelegoj kun interlingvistika te- 
maro (respektive rilata al ĝi).

Malsame al la 2-a kaj 6-a kon- 
gresoj ĉi-foje, dum la 14-a, oni dis- 
kutis ne nur teoriajn interlingvis- 
tikajn demandojn, sed plej grand- 
parte povis eliri el la faktoj de la 
100 jarojn funkcianta Esperanto. 
La preparkomitato de la Kongreso 
aparte bonvenigis la esperantolo- 
giajn prelegojn, ĉarjili ankaŭ estis 
komprenataj kiel omaĝo al la 
100 jara lingvo. Fakte tio estis 
en la spirito .deJa UNESKO-rezo- 
l-.coT.a

g. D. BLANKE

SIMPOZIO „100 JAROJN ESPERANTOLOGIO"
La 4-10. 10.1987 en la Internacia 

Esperanto-Kursejo en Pisanica oka- 
zis Internacia Simpozio Interling- 
vistika. Partoprenis trideko da es- 
perantistoj el 8 landoj (Anglio, 
Bulgario, Francio, GDR, Hunga- 
rio, Pollando, Sovetunio kaj Svis- 
ujo).

La partoprenintoj havis la eble- 
con aŭskulti interesajn prelegojn 
de Sergej Kuznecov — doktoro pri 
filologiaj sciencoj el Moskvo (Es- 
plorkampo de interlingvistiko; Kos- 
moglott — la Unua interlingvisti- 
ka societo en Rusio; Esperanto kaj 
Interlingua; Historio de interna- 
ciaj kongresoj pri interlingvistiko); 
Michel Duc Goninaz el Aix-en-Pro- 
vence (La problemo de la normo en 
Esperanto;. Kio estas „vorto“ en 
Esperanto); Vilmos Benczlk el Bu- 
dapeŝto (Revoj kaj realaĵoj sojle de 
la 2-a jarcento; Strategiaj kaj tak- 
tikaj ebloj de 1’internhcia Esperan-

to-movado; La Esperanto-romano 
inter 1945 kaj 1987; La Esperanto- 
kulturo kaj ĝia nuna stato); Ri- 
chardo Rokicki el Varsovio (Pri 
la problemo de lingva normo en 
planlingvoj; Pri klasigo de Espe- 
ranta morfemaro konforme al la 
funkcio en la leksema strukturo; 
Pri la sintaksa sistemo de Esperan- 
to); Violin Oljanov el Sofio (Apero 
kaj destino de la Fundamento; La 
Zamenhofa Gramatiko, ĉu nur el 
16 reguloj); Kremona Baceva el 
Sofio (Esperanto kaj Occidental); 
Libertaria Mladenova el Sofio (Tas- 
koj kaj problemoj de la Esperanto- 
instruado en Bulgario), Achim Zet- 
tier el Magdeburg, GDR (Pri la 
lernproceso en Esperanto-instruado); 
Gerda Hausler el Magdeburg, GDR 
(Interfero inter la angla, la ger- 
mana kaj Esperanto kiel fonto de 
eraroj); Hartmut Sorgel el Berli- 
no (Interlingvistiko, Esperanto kaj

komputillingvistiko); Andy Kiinz- 
li el Kriens, Svisujo (Situacio kaj 
evoluo de la Centro de Dokumenta- 
do kaj Esplorado pri la Interna- 
cia Lingvo).

Ciu prelego vekis grandan inte- 
reson ĉe la partoprenantoj. Sekvis 
viglaj diskutoj kaj interŝanĝo de 
opinioj. Dum la ferma kunsido la 
partoprenintoj substrekis la altan 
nivelon de la ĵus finiĝinta simpo- 
zio.

Posttagmeze estis organizataj 
promenadoj en la ĉarma ĉirkaŭaĵo 
de Ia Kursejo kaj perbusaj ekskur- 
soj al kelkaj vidindaĵoj en la sama 
regiono.

La Internacia Simpozio Inter- 
lingvistika estis organizita de la In- 
ternacia Unuiĝo de Esperantistoj- 
Filologoj kaj de Bulgara Esperan- 
tista Asocio,

Marin BACEV,

3



SCIENCO KUN PERSPEKTIVO
(Intervjuo kun dr. sc. Sergej Kuznecov)

La Intemacian Simpozion pri Interlingvistiko okazintan en 
IEK-Pisanica (4—10.10. 87), kun tre valoraj prelegoj partopre- 
nis ankaŭ Sergej Kuznecov — doktoro pri filologiaj sciencoj, su- 
pera lektoro en la Instituto de Lingvoscienco ĉe la Akademio de 
Sciencoj de USSR. Li estis afabla respondi al kelkaj demandoj 
pri problemoj de la interlingvistiko.

— S-ano Kuznecov, jus fini- 
ĝis la Simpozio pri Interlingvisti- 
ko. Via opinio pri ĝia iaboro?

— Por dece pritaksi la laboron 
de la simpozio, oni devas mencii 
kelkajn faktojn. Antaŭ nelonge 
en Berlino okazis la 14-a Interna- 
cia Kongreso de Lingvistoj, en- 
kadre 'de kiu estis organizita „ron- 
da tablo“ pri temo ..Ipterlingvisti- 
ko kaj planlingvoj". Krom tio en 
USSR estis organizitaj du naciaj 
konferencoj. Unu el ili okazis en 
Moskvo, en la Instituto de Lingvos- 
cienco ĉe ia Akademio de Sciencoj 
de USSR, kaj la dua okazos fine de 
oktobro en ia Universitato de Tartu 
(Estonio). Do, mi partoprenis en 
multaj simpozioj, konferencoj kaj 
kongresoj kaj povas kompari. Fakte 
simila simpozio estas unua en sia 
speco en via lando, kiel vi mem 
diris, kaj la organizantoj certe 
havis malfacilaĵojn, ĉar temas pri 
io tute nova.

Kaj tamen, kun plena certeco 
mi povas diri, ke la scienca nivelo 
de tiu simpozio estis admirinde 
alta kaj ĝi estis tre bone organizi- 
ta. Partoprenis reprezentantoj de 
Britio, Bulgario, Francio, GDR, 
Hungario, Pollando, Syislando kaj 
USSR kaj estis prezentitaj rapor- 
toj diverstemaj, ĉiu kun tre riĉa 
fakta kaj teoria enhavo. Estis in- 
teresaj diskutoj, ilin partoprenis. 
ne nur prelegantoj, sed ankaŭ aŭs- 
kultantoj, kaj tiuj^Iastaj tre ofte 
intervenis per tre saĝajx rimarkoj 
kaj demandoj.

Dum la simpozio ne nur estu 
farita bona scienca laboro, sed an- 
kaŭ la partoprenintoj akiris gra- 
van unuigan sperton, amikigan en 
la plej bona senco de tiu vorto. 
La partoprenintoj, kiuj konis unu 
la alian pere de siaj verkoj, disi- 
ĝis kiel tre bonaj amikoj. Kaj tio 
estas serioza sukceso, ĉar amikeco 
estas ne malpli grava ol sciencaj 
atingoj. Ui starigis arojn de novaj 
problemoj kaj projektis farenda- 
ĵojn por plua evoluigo de la inter- 
lingvistiko internaciskale. Inter 
la gravaj proponoj estis tiu pri daŭ- 
rigo de tiuspecaj simpozioj — ĉu 
en Bulgario, ĉu alilande, tamen laŭ 
la metodoj jam aprobitaj en Pisa- 
nica.

— Pri kio vi okupiĝas profesie?

— Mi okupiĝas pri ĝermanaj ling- 
voj — la angla kaj la skandinavaj 
lingvoj, precipe pri la dana. La 
interlingvistiko estas mia dua pro- 
fesia okupo. Jam aperis kvar miaj 
libroj pri tiu temo. Krome, mi pre- 
legas al studentoj en la universi- 
tato „Patris Lumumba“ en Moskvo.

— Cu interlingvistiko estas se- 
rioza scienco?

Gi ne nur eŝtas serioza scienco, 
ĝi donas unikajn eksperimentajn 
faktojn pri la lingvo ĝenerate. Post 
la apero de la unuaj kritikataj in- 
ternaciaj lingvoj, kelkaj elstaraj 
lingvistoj, ekzemple Bodouin de 
Courteney kaj Schuhardt taksis 
la planlingvojn kiel tute novan kla- 
son de la lingvoj de la homaro. Ili 
montris, ke iuj lingvistoj asertas 
la neeblon de artefarita lingvo pro 
malbona kompreno de la naturaj 
lingvoj ĝenerale. Courteney mon- 
tris, ke en naturaj lingvoj estas 
multaj elementoj artefaritaj kaj 
inverse en artefaritaj lingvoj estas 
fenomenoj tute naturaj, ekzemple 
spontana evoluo de tiuj lingvosis- 
temoj. Pro tio la analizo de arte- 
faritaj lingvoj ebligas al ni pli 
bone kompreni la ĝeneralajn leĝojn 
de la lingvofunkciado. Pro tio la 
interlingvistiko estas tre grava 
scienco.

— Vi jam havis kontakton kun 
viaj kolegoj el la Sofia Universi- 
tato „Kliment Oĥridski". Cu laŭ 
vi eblas paroli pri eventuala orga- 
nizo de kurso pri interlingvistiko 
tie?

INFORMILO POR
Esperantologoj, interlingvistoj 

kaj aliaj fakuloj interesitaj pri in- 
terlingvistika problemaro povas 
ricevadi ..Informilon por Interling- 
vistoj“ eldonatan de Akademia 
Centro Interlingvistika kaj Centro 
de Esploro kaj Dokumentado de 
UEA. IPI-kajeroj enhavas infor- 
mojn pri nove publikigitaj studoj 
pri Ĉiuj aspektoj de interlingvisti- 
ko kaj esperantologio, informojn 
pri esploroj kaj esplorprojektoj,

— Certe jes. Oni jam neoficiale 
invitis min prelegi en la Sofia Uni- 
versitato, kaj estos bone, se tio efek- 
tiviĝos.

— Pri kio vi okupiĝas enkadre 
de la Asocio de Sovetiaj Esperan- 
tistoj kaj kiaj estas la nuntempaj 
taskoj de tiu organizo?

Enkadre de ASE mi gvidas fa- 
kon pri esperantologio. Kiel vi 
scias, en mia lando nun realiĝas 
granda renoviga laboro, kiu kon- 
cernas ankaŭ ASE. Mi tamen devas 
diri, ke „la renovigo" ankoraŭ ne 
faris al si larĝan vojon al ASE 
kaj estas multaj misoj. ASE-anoj 
mem konscias tion. Por ke la afe- 
roj ekmarŝu pli bone, flne de la ku- 
ranta jaro aŭ komence de la nova 
jaro estos organizita tutlanda re- 
elekta konferenco. Nun la lokaj 
Esperanto-kluboj sendas proponojn 
lige kun la tagordo de^tiu konfe- 
renco. Temas p,ri novaj demokra- 
tiaj metodoj de administrado, pri 
pli efika laboro.

La Esperanto-movado estas plej 
forta en la baltaj respublikoj, kie 
oni serioze laboras, organizas ten- 
darojn por lernado kaj praktikado 
de la lingvo, teoriajn konferencojn. 
Forta estas la movado ankaŭ en la 
Siberia regiono, kie esperantistoj, 
krom pri instruado de Esperanto 
okupiĝas ankaŭ pri sciencaj esplo- 
roj.

— Viaj impresoj pri Bulgario?

— Mi unuafoje estas en via lan- 
do kaj mi povas diri, ke ĝi tieege 
plaĉis aTmi. Mi havis eblecon v id t 
multajn belegajn lokojn. Tamen 
plej grandan impreson faris al mi 
viaj homoj: amikaj, gastamaj, bon- 
koraj, ili posedas bonegan senton 
pri humuro, kio plej multe plaĉis 
al mi.

Intervjuis: Nedka VALJAVICARSKA

INTERLINGVISTOJ
pri konferencoj kaj seminarioj en 
kaj ekster la E-movado. La infor- 
milo aperas 3-4-foje en la jaro 
kaj enhavas po 16 paĝojn. Fakuloj 
interesitaj pri interlingvistika kaj 
esperantologia temaroj povas ĝin 
senpage ricevL de: Centro de Esplo- 
ro kaj Dokumentado de UEA, 
Nieuwe Binnenweĝ 176, NL 3015 
Bj Rotterdam, Nederlando.

Ryszard ROKICKb 
redaktoro de IPI
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veaca du internaciaj simpozioj
ESPERANTO EN PROFESIOJ

La iniciatemaj kaj gastamaj esperantistoj el Vraca 
jam delonge famiĝis kiel bonaj organizantoj de diver- 
saj internaciaj aranĝoj. Ankaŭ ĉi-jare (la 17-an kaj la 
18-an de oktobro en la salono de la Domo de Buigara- 
Sovetia Amikeco), ili okazigis du gravajn sciencajn 
simpoziojn kun internacia partopreno pri temoj: „Es- 
peranto en profesioj“ kaj „Esperanto kaj kosmaj es- 
ploroj“. La seminariojn partoprenis ĉirkaŭ 40 esperan- 
tistoj el diversaj partoj de la lando kaj gastoj el Svis- 
lando, GDR, Pollando.

Varme bonvenigis la partoprenantoĵn la prezidanto 
de la Distrikta Estraro de Bulgara Esperantista Asocio 
Stojan Pavunĉev, kaj bondeziris al ili fruktodonan la- 
boron.

Bazan raporton „Esperanto en profesioj" faris inĝ. 
Petar Todorov, vie-prezidanto de BEA. Per konkretaj 
ekzempioj ia preleganto parolis pri Ĉiam pli sukcĉsa 
penetro de Esperanto en diversajn sferojn de la vivo, 
en la Ĉiutagan praktikon de la homoj, en plej modernajn 
branĉejn de la scienco, tekniko kaj arto, ekologio, 
aviado, komputado, bio-kemio, kinematografio, tele- 
vizio k. a. Li substrekis, ke la uzado de Esperanto en 
diversaj fakoj kaj profesioj riĉigas ĝian leksikon, ĉar 
kreiĝas novaj nocioj kaj terminoj. Li atentigis la 
aŭskultantojn, ke ĉe UEA jam funkcias speciala Ter- 
minologia Sekcio, kiu reguligas la enkondukon de no- 
vaj terminoj.

En sia raporto ..Esperanto en kinematografio kaj te- 
levizio" Donĉo flitrov, ĉefredaktoro de revuo „Bul- 
gara Esperantisto" kaj prezidanto de la Internacia 
Ligo de Esperantistoj-Kino-Foto-Amatoroĵ (ILEF), 
parolis pri la impeta penetro de la Internacia Lingvo 
en la mondan kulturon. Li donis multajn ekzemplojn 
pri filmoj (precipe dokumentaj), pri apartaj esperan- 
tistaj aranĝoj realigitaj en diversaj landoj post la 
jaro 1930. Dum la 44-a UK de Esperanto en Sofio 
(1963) estis fondita ILEF kiel neŭtrala kunlaboranta 
kun UEA organizaĵo. Tiu evento multe influis la Ĉiam 
pli oftan uzadon de Esperanto en fiimproduktado kaj 
televizio. Menciindas la produktitaj de skipoj de 
ILEF dokumentaj filmoj pri la 44-a kaj 63-a UK de 
Esperanto en Sofio kaj Varna, pri IFEF-kongreso en 
Slanĉev Brjag, Bulgario (1984), pri IEK en Pisanica 
kaj speciale la pienlonga dokumenta kolora filmo „Es- 
peranto" (Bulgara-poia kunproduktado sub la aŭspi- 
cio de ILEF), omaĝe al la 100-jara jubileo de Esperan- 
to, kies premiera projekciado okazis en Varsovio ĉi- 
jare.

Andy Kŭnzli, ĝenerala sekretario de Svisa Esperan- 
to-societo, redaktoro de revuo „TEJO-Tutmonde“, 
rakontis prl la agado de la E-centro de Chaux-de-Fonds, 

X kaj pri la Internacia Feria Altlerftejo, en kiuj oni pre- 
legas pri diversaj profesiaj temoj kaj pri aplikado de 
Esperanto. A. Kŭnzli substrekis, ke necesas komunaj 
penoj por enkonduko de la Internacia Lingvo en di- 
versajn fakmediojn, pri kio multe helpas similaj semi-
narioj, kursoj kaj aliaj aranĝoj.

Ronald Schindler, prezidanto de la Distrikta Estraro 
de E-asocio en Frankfurto-sur-Odro (GDR), prelegis 
ri la aplikado de Esperanto en mediprotektado sur- 
aze de la spertoj de sciencistoj kaj sociagantoj en la

ĉebaltaj regionoj, precipe en GDR.
Violin Oljanov, ĉefredaktoro de revuo „Paco“, mem- 

bro de la Akademio de Esperanto, rakontis pri sia 
propra sperto de uzado de la Internacia Lingvo en liaj 
profesiaj okupoj pri ĵurnalistiko, tradukado kaj inter- 
lingvistiko.

Valja Georgieva kaj Lili Georgieva el Vraca prezen- 
tisraportojn senditajn de Rolf Guse el Schwerin (GDR), 
kaj de Gonpalvo Neves (Portugalio), kiuj traktas ege 
interesajn problemojn pri aplikado de Esperanto en la 
tekniko, tradukado kaj interpretado.

Inĝ. Nikola Uzunov el flaskovo kaj Ljubomir Tri-

fonĉovski el Vraca rakontis pri'sia propra sperto kaj 
faris interesajn kaj valorajn proponojn pri enpenetro 
de Esperanto en la sciencon kaj teknikon, pri eldo- 
nado de E-lernolibroj por fakuloj, organizado de E- 
kursoj en Ĉiuj sciencaj institutoj kaj attlernejoj, emfa- 
zante, ke ia esperantistoj devas esti lingvo-perantoj 
por tiuj, kiuj deziras korespondi laŭ fakaj interesoj. 
L. Trifonĉovski ankaŭ pledis pri fondo de Informcent- 
ro ĉe BEA, kiu havu la taskon kolekti kaj traduki 
plej interesajn artikolojn de eminentaj sciencistoj-es- 
perantistoj, varbi sciencistojn kaj fakulojn kaj enga- 
ĝi ilin en pli aktiva kontribuado.

Inĝ. P. Todorov faris konkludan parolon, en kiu II 
substrekis la grandan utilon de tiu sukcesa aranĝo. 
Li rekomendis al la organizantoj de la sekva simpozio 
(en 1990) inviti ankaŭ sciencistojn-neesperantistojn, 
por ke ili informiĝu kaj konvinkiĝu pri la efika funk- 
ciado de Esperanto kaj ĝia aplikado en i profesioj.

Radi BANCEVSKI

TRIDEK JAROJ DE KOSMAJ ESPLOROJ
La 18-an de oktobro 1987 en la nova Etnografia Mu- 

zeo en Vraca okazis Dua Internacia Scienca Esperan- 
to-Seminario pri Kosmaĵ Esploroj, organizita, de DE 
de BEA kaj de la Filio de Bulgara Astronaŭtika Socie- 
to. Ceestis pli ol 40 fakuloj lcaj interesitoj el Sofio, flas- 
kovo, Stara Zagora, Pernik, Mihajlovgrad, Sumen, 
Sandanski, Orjafiovo, Kozloduj kaj gastoj el GDR, 
Pollando kaj Svislando. Inter ili estis ankaŭ la vic- 
prazidanto de CE de BEA Petar Todorov.

Estis transdonitaj la salutoj de Aleksandŭr Alek- 
sandrov, kiun oni preparas nun kiel duan bulgaran 
kosmonaŭton.

Inaŭguran prelegon „Tridek jaroj de kosmaĵ esplo- 
roj“ faris Kiril Velkov el Vraca. Li rememorigis la suk- 
cesojn de la homaro en la kosmaj esploroj: la unua 
artefarita satelito „Sputnik“, ta unua kosmonaŭto, la 
unua virlno-kosmonaŭto, la unua eliro de homo en la 
kosmon, la unua surpaŝo de homo sur alia astro. . . 
ĝis la fiugoj de kosmaj Sipoj por multfoja uzado. La 
preleganto parolis ankaŭ pri la grava rolo de la kos- 
maj esplorantoj por konservo de la paco en la Kosmo 
kaj sur la Tero.

La kandidato de filozofiaj sciencoj Cvetan KardaSev 
el Sofio prelegis pri temo „Konstantin Ciolkovskij kaĵ 
la antropokosmismo de la dudeka jarcento". La kan- 
didato de teknikaj sciencoj Kalinka Baeva el Sofio kaj 
C. Kardaŝev prezentis temon „Kosmologio kaj ekologia 
futuro de la homaro“. Pri la apliko de kosmaj meto- 
doj ĉe esplorado de tertremoj prelegis Daniela Deneva 
el Sofio. Inĝeniero Ronald Schindler el urbo Frank- 
furt/Oder parolis pri la kosmoflugo-de S. Jahn kaj 
pri la efioj-en la gazetaro de GDR.

Esperantistoj el Vraca prezentis la prelegojn rice- 
vitajn de eksterlandaj fakuloj: Bernadr Golden el 
Hungario („La esperantigo de eksterteraj nornoj", „La 
Esperanto-nomoj de la satelitoj de Jupitero“ kaj „Kiel 
instrui la marsan lingvon al teranoj?“ — pri la sci- 
encfikcia literaturo) kaj David Galadi Enriques el His- 
panio („Marso: preter la biologia elreviĝo”). Estis pre- 
zentita ankaŭ la prelego de Ilija’Andreev el Sumen pri 
la unua esperantlingva versaĵo/dediĉita al la kosmo- 
flugo de Jurij Gagarin.

Por laTĉeestantoj estis^projekciita la nova dokumen- 
ta-scienca filmo „Mesaĝo de la dioj“.

La seminarioFpruvis la^praktikan utilon de la In- 
ternaciaT.ingvo en la laboro de specialistoj pri kosmaj 
esploroj. Renkontiĝoj de fakuloj el diversaj branĉoj 
de la scienco estas necesaj. Ili ebligas la interŝanĝon 
de plej moderna scienc-teknika informado pere de Es- 
peranto.

Ljubomir TRIFONCOVSKl
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TEJO/BEA-seminario

NEOTRALECO KAJ TOLEREMO

La unualTEJO/BEJ-seminario jam'estas fakto. Lafl 
propono de'la"eksa'TEJO-prezidanto'Ian Jackson ĉi- 
foje la internacia junulara seminario, organizata ĉiu- 
jare en’ Bulgario, estis sub la aŭspicio de TEJO. Sed 
en ĝia^preparo kaj’efektivigojflanke de TEJO parto- 
prenis nur Jan Koszmaluk'— eksa ĝenerala sekretario 
de TEJO kaj ĝia nuna prezidanto. Bedaflrinde, la ce- 
teraj eksaj kaj novelektitaj estraranoj — eĉ la respon- 
deculoj pri landa agado, tute ne montris intereson al 
la seminario. Krome, ne estis utiligitaj la eblecoj, ki- 
ujn disponigas la Internacia Esperanto-kursejo en Pi- 
sanica por serioza laboro internaciskale. Ni rememoru 
la rezultojn de la pasintjara BEJ-seminario, kiu ne 
nur estis unika kiel atmosfero, sed kontribuis por pli- 
riĉigo de la konoj pri la E-movado de la partoprenantoj, 
kaj enkadre de kiu estis organizita ankaŭ neformala 
kunveno de TEJO-komitatanoj.

Ci-jare kolektiĝis ses gekomitatanoj, kvar el kiuj 
gebulgaroj. Fakte la aktivuloj, kiuj partoprenis la se- 
minarion, estis malmultnombraj kompare kun la ce- 
teraj esperantistoj, kiuj ankoraŭ ne havas sufiĉe da 
sperto en Ia movado kaj kompreneble ne povis multe 
kontribui por altigo de la seminaria nivelo. Mi an- 
kaŭ mencios la konstantan movadon de la partopre- 
nantoj: iu aivenis, alia-forveturis — tio sendube mal- 
helpis la normalan laboron.

Kaj tamenla seminario okazis kaj ĝi estis,vere in- 
ternacia. De la 28-a de septembro ĝis la 4-a de oktob- 
ro j. k. en Pisanica kunvenis proksimume 40 gejunu- 
loj el 10 landoj: Belgio, Bulgario, CeBoslovakio, GDR, 
Greklando, Hispanio, Hungario, Pollando, Sovet- 
unio, kaj Svislando. Mi volas speciale emfazi, ke ĉi- 
jare por unua fojo la seminarion partoprenis reprezen- 
tantoj de la Junulard Komisiono ĉe la Asocio de So- 
vetiaj Esperantistoj: Natalija Sorofiova — prezidan- 
tino, kaj Valentin Seguru — vicprezidanto. Gastoj de 
Ia aranĝo estis Clement Tholet — ĝenerala sekretario de 
Mondpaca Esperanto-Movado kaj la konata E-poetino 
el Kievo Nadija Andrianova.

La serainarion malfermis Cvetka Miteva — prezi- 
dantino de BEJ. La partoprenantojn salutis Ivan Bel- 
ĉev — ĉefredaktoro de la bulgara revuo „Defendo de 
la paco“ kaj reprezentanto de la alta protektanto dela 
seminario Georgi Dimitrov-Goŝkin — prezidanto de 
la Nacia Komitato por Defendo de la Paco. En la nomo 
de TEJO salutparolis ĝia prezidanto Jan Koszmaluk.

La seminaria programo konsistis el du partoj: la 
unua estis dediĉita al la temo „La Esperanto-junula- 
ro — por paco“, la alia — al esperantologiaj proble- 
moj.

La ĉi-jara seminario certe kontribuis al la junulara 
movada sperto per tio, ke dum sia laboro Ia parto- 
prenantoj traktis sincere diskutindajn problemojn. Mi 
mencios iujn el ili: toleremo en la E-movado — inter 
homoj kun diversaj mondkonceptoj; influo de la soci- 
politika vivo sur la esperantistan movadon; nefltrale- 
co de TEJO; ĉu TEJO organizu sian kongreson en 
1988 en Sud-Koreujo kaj ĉu ĝi partoprenu en Ia Tut- 
monda Junulara Festivalo en Phenjano. La ĉeestantoj 
traktis ankaŭ la problemon pri politikumado en la 
internaciaj E-medioj. Fakte tian interparolon komen- 
cis en n-ro 2/1987 de „TEJO-Tutmonde“ (TT) ties re- 
daktoro Andy Kflnzli./En la sekvonta numero de „BE“ 
vi povos legi enketon pri la koncernaj demandoj./

En la unua programero per prelegaj kontrubaĵoj 
partoprenis Clement Tholet (pri Ia pacaranĝoj dum la 
72-a UK en Varsovio). Johano Balla, Hungario („La

pacagado de la junaj hungaraj esperantistoj"). Inter la 
plej interesaj prelegoj estis tiuj de Kiril Velkov — dok- 
toro de la teknikaj sciencoj ĉe Bulgara Akademio de 
Sciencoj. Li prelegis pri temoj: „30 jaroj de paca Kos- 
mo“ kaj „NIFO“ (t. n. flugantaj teleroj) — ĉu realeco?". 
Ljubomir Trifonĉovski, Bulgario, rakontis pri la 
mondfama pentristo Nikolaj Rjorifi — humanisto kaj 
pacdefendanto.

Allogaj estis ankaŭ la prelegoj inkluzivitaj en la es- 
perantologia parto. Kremona Baceva, Bulgario, paro- 
lis pri la lingvo Volapŭk, Andy Kŭnzli, Svislando — 
pri la spertoj de Kultura Centro Esperantista en la 
svisa urbo Chaux-de-Fonds. Dimitfir Dimitrov, Bulga- 
rio, kontribuis per la temo „Problemo pri la estonteca 
de la lingvoj. Perspektivoj kaj duboj“; Kostas Zahara- 
kis, Greklando, prelegis pri la signifo de la vortoak- 
cento. Estis interparolo kun la redaktoroj de „TT“ — 
Andy Kŭnzli, kaj de „Kataluno“ — Carles Berga 
Molina. x.

Lafl propono de Jan Koszmaluk Ia ĉeestantoj disku- 
tis la proponon pri Internacia Centro de E-kulturo en 
Bjalistoko, Pollando, anoncitan dum la 72-a UK en 
Varsovio. Inter la interesaj opinioj estis tiu, ke la 
Centro estigu sidejo de la Akademio de Esperanto. La 
proponoj estos senditaj al UEA, por pritraktado.

Dum la libera tempo estis organizitaj ekskursoj en 
la regiono — vizitoj al la etnografia muzeo en Smol- 
jan, la ripozloko Pamporovo kaj la arkitektura rezer- 
vejo — vilaĝo Siroka Laka, kun gia Mezlernejo por 
Folkloraj Kantoj kaj Instrumentoj. Tie estis prezentita 
filmo pri la instrumetodoj en la lernejo. Gefernantoj 
proponis improvizitan koncerton.

Kaj fine jen tri opinioj pri la unua TEJO/BEJ-se- 
minario:

Jan Koszmaluk, prezidanto de TEJO:
— Ĝi sendube estis tre interesa. Antaŭ Ĉio mi devas 

danki al la organiza teamo de BEJ. La seminario pru- 
vis, ke esperantistoj kun diversaj mondkonceptoj povas 
interkompreniĝi, malgraŭ ke foje replikoj estis spicitaj 
per propraj emocioj. Mi kredas, ke en Pisanica ni tu- 
ŝis nur malgrandan faceton de nemezurebla temo. Mi 
ekhavis la impreson, ke la parioprenantaro ĝenerale kon- 
tentiĝis pri la seminaria enhavo kaj tio signifas, ke nia 
komuna de TEJO kaj de BEJ seminario estas sukcesa.

Andy Kiinzli, redaktorode „TEJO-Tutmande“:
— Mi estas plene kontenta de la semijiario. BedaŬ- 

rinde, inter ni ne estis pli da TEJO-aktivuloj. Por tiu- 
specaj aranĝoj ni estonte devos pli forte varbi. Mi estis 
iom seniluziigita de la junaj bulgaraj delegitoj senditaj 
de la distriktoj. La BEJ-estraro devos cerbumi kiumaniere 
integrigi ilin en la internacian laboron de TEJO. La 
BEJĴTEJO-seminario estis inform- kaj aiskutsemajno 
kun la celo trovi novajn laborformojn por nia junulara 
agado, La bulgaroj reprezentantaj laŭmembre la plej 
fortan Landan Sekcion de TEJO, ne povas stari flanke.

Valentin Seguru, vicprezidanto de la Junulara Ko- 
misiono ĉe ASE:

— Mi deziras elkore danki al BEJ kaj BEA pro la 
invito de nia dupersona delegacio. Ci-tie en Pisanica, 
la esperantista junularo havis eblecon libere kaj de- 
mokratie interŝanĝi opiniojn pri la plej ĉefa problemo — 
la paco, kaj krome pri pluraj aliaj interesaj demahdoj, 
precipe movadaj.

Maria JANKOVA

6



repliko

PRI LA NECESO PAROLI ESPERANTON
En la enkonduko de la tre 

valora 250-paĝa libro „Inter- 
lingvistiko, Esperantologio", 
eldonita de Bulgara Esperan- 
tista Asocio, akademiano Vio- 
lin Oljanov skribis:

„La bulgara Esperanto-mo- 
vado famiĝis per sia amaseco 
kaj plej granda nombro de 
asociaj membroj. En la las- 
ta jardeko ĝi montras gratul- 
indan aktivecon. . . Cio ĉi 
estas tre pozitiva kaj ĝi mon- 
tras evidente supreniron de la 
landa movado.

Tamen la esperantista amaso 
postrestas en sia lingva nive- 
io. Multaj el la societaj mem- 
broj, kaj eĉ aktivuloj, ionge 
(iam — konstante) restas kun 
siaj komencaj scioj, ne strebas 
ai progreso, kaj la sodetoj ne 
helpas ilin. • >“ .

Multaj konstatas, ke ni ne 
borie posedas Esperanton, ĉar 
ni evitas uzi ĝin en nia aktiva 
ĉiutaga organiza agado. Nia 
laboro por Esperanto efekti- 
viĝas precipe en nia nacia ling- 
vo. Esperantan parolon oni 
malofte aŭdas dum konferen- 
coj, seminarioj, kunvenoj, kun- 
sidoj, renkontiĝoj k.a. aran- 
ĝoj, escepte de la okazoj, ki- 
am ĉeestas eksterlandanoj.

Kelkaj aktivuloj kaj orga- 
nizaĵoj, ekz. la redakcio de 
revuo ..Bulgara EsperantiSto" 
la Turista Sekcio ĉe BEA, k. a. 
bone komprenas la grandan 
signifon de la ĉiutaga uzado 
de Esperanto kaj lastatempe 
ili ĉiam pli ofte aplikas ĝin en 
sia ĉiutaga laboro. Sed anko- 
raŭ estas multaj funkciuloj 
kaj aktivuloj, kiuj obstine 
evitas paroli Esperanton en 
bulgara samideana medio, pra 
vigante sin per la falsa argu- 
mento, ke se ni parolas Espe- 
rante, ni forpelos de la mova- 
do la novajn geesperantistojn. 
La vera kialo tamen estas, ke 
ili mem ne bone posedas la 
lingvon.

A1 ĉiuj devas esti klare, ke 
sen konstanta praktikado oni

neniam ekposedos la lingvon. 
Jen kion Zamenhof diris pri 
ĉi-afero:

„Vi eble miros, ke mi paro- 
las al vi ne ruse, sed Esperan- 
te: vi eble diros, ke ĉar ni ha- 
vas nun kongreson de samreg- 
nanoj kaj ĉiuj, aŭ almenaŭ 
preskaŭ ĉiuj ĝiaj partopre- 
nantoj komprenas tre bone Ia 
saman lingvon, estas multe 
pli nature paroli al ili en tiu 
lingvo. Ekzistas tamen gravaj 
kaŭzoj, pro kiuj mi elektis 
por mia parolo tiun lingvon, 
por kiu ni batalas kajporkiu 
ni kunvenis.

Niaj kongresoj, ne sole la 
universalaj, sed ankaŭ la na- 
ciaj, havas antaŭ ĉio signi- 
fon instruan kaj edukan. Espe- 
rantistoj disĵetitaj en diversaj 
urboj kaj urbetoj, kunvenas 
en pli aŭ malpli granda amaso, 
por aŭdi nian lingvon, por 
kontroli, ĉu ili ĝuste ellernis 
la lingvon, ĉu ili bone ĝin 
komprenas, por kompari sian 
propran manieron de parola- 
do kun la parolmaniero de pli 
spertaj esperantistoj. Kiam 
ili poste revenas hejmen, ili 
ne sole mem parolas pli pure, 
sed ili alportas modelon de 
bona parolado al tiuj, kiuj 
restis hejme. Tiamaniere la 
kongresoj reguligas la uzadon 
de la lingvo, kaj dank’ al niaj 
kongresoj jam nun oni parolat 
Esperanton egale perfekte ne 
sole en la plej malproksimaj 
anguloj de ĉiu aparta regno, 
sed en ĉiuj plej malsamaj lo- 
koj de la tuta tera globo. Jam 
nun, kiam oni aŭdas bonan 
kaj spertan esperantan orato- 
ron, oni neniel povas diveni, 
al kia nacio aŭ lando li apar- 
tenas. La plena aŭtonomia vi- 
vo de nia lingvo, kun ĝia ab- 
solute propra, ne pruntita kaj 
ne imitita spirito, ĉiam pli kaj 
pli fortikiĝas tiamaniere.kva- 
zaŭ ĉiuj esperantistoj de Ia 
mondo loĝus kune sur unu mal- 
granda peco da tero.

Ne malpli grava estas la 
eduka signifo de la esperantis- 
taj kongresoj. Izolitaj espe- 
rantistoj, kiuj 'neniam havis 
la eblecon praktike apliki tion, 
kion ili lernis, ofte dubas, ĉu 
efektive per Esperanto oni 
povas tu te bone interkompre- 
niĝi. Eĉ interne de la esperan- 
tistaj grupoj oni ofte ne ku- 
raĝas paroli esperante, oni 
balbutas, oni preferas paroli 
en sia nacia lingvo, kaj pro- 
porcie al la nekuraĝeco de la 
parolado aperas ankaŭ la ne- 
kuraĝeco de la propagando, 
ĉar la esperantistoj-balbutan- 
toj malgraŭvole ne povas li- 
berigi sin de la timo, ke eble 
tamen Esperanto estas afero 
pli teoria, ol praktika. Sed 
kiam la balbutanto venas al 
kongreso, kie li havas la eb- 
lon aŭdi bonajn kaj spertajn 
esperantistajn oratorojn, kiam 
li per siaj propraj oreloj kaj 
okuloj konvinkiĝas, kiel bele 
kaj flue oni povas paroli en 
Esperanto, li entuziasmiĝas, 
li vidas, ke li laboras por io 
viva kaj vivoplena, li revenas 
hejmen kun nova kuraĝo kaj 
energio. Niaj kongresoj, ne 
sole Ia universalaj, sed ankaŭ 
la lokaj, tiamaniere edukas 
konvinkitajn, sekve ankaŭ en- 
tuziasmajn batalantojn por nia 
afero.

Tio estas la ĉefaj motivoj, 
pro kiuj ni en ĉiuj niaj kon- 
gresoj, ne sole en la universa- 
laj, sed ankaŭ en la naciaj aŭ 
regionaj, nepre devas paroli 
ne sole pri Esperanto, sed 
ankaŭ per Esperanto."

(E l parolado de L. Zam enhof 
en St. Peterburg, 1910)

Mi volas kredi, ke post tra- 
lego de la opinio de Zamenhof 
pri malbona efiko de naci- 
lingva parolado en esperan- 
tista medio, ĉiuj malnovaj kaj 
novaj geesperantistoj strebos 
tion ne fari. Ni devas esti 
ĝentile kaj afable senkompro- 
misaj tiurilate.

Nikola NIKOLOV
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ni recenzas
LONGE ATENDATA LIBRO

Nikola Aleksiev, „Esperanto 
100-jara“. Bulgara Esperantista 
Asocio, Sofio, 1987. Formato: 
14X20 cm, Paĝoj: 234. Prezo: 
0.35 Iv.

p  Okaze de la 100-jara jubileo de 
Esperanto Bulgara Esperantista 

Asocio aperigis la libron ..Esperan- 
to 100-jara“ de la elstara veterano 
de nia movado Nikola Aleksiev. 
Verkita pn bulgara lingvo, ĝi 
estas orientita al la bulgara nees- 
perantista legantaro — precipe al 
personoj, kiuj entute ne estas in- 
formitaj pri la problemo de inter- 
nacia lingvo ĝenerale kaj pri Espe- 
ranto konkrete, aŭ estas nesufiĉe 
informitaj, aŭ eĉ misinformitaj, pro 
kio ili kontraŭas al Esperanto.

En la unua parto la aŭtoro pri- 
traktas la problemon pri-interna- 
cia lingvo ĝenerale: neceso de in- 
ternacia komunikado; ĉu eblas al- 
preno de iu nacia lingvo por in- 
ternacia komunikado; ĉu estas ebla 
artefarita (plana) lingvo; ĉu sola 
personoj povas krei ltngvon; bio- '• 
grafiaj’notoj pri L.L.Zamenhof. /

Sekvas bazaj informoj pri Espe- 
ranto — konciza (plej ĝenerala) ka- 
rakterizo de la lingvo, en cento’da

linioj; konkretaj ekzemploj el la 
gramatiko kaj vortaro de Esperan- 
to; kial oni nomas Esperanton „hel- 
pa“ lingvo; la rilato de UNESKO

, al Esperanto.
Vastan lokon en la libro okupas 

opinioj de elstaraj personoj — Leo 
Tolstoj, V.I.Lenin, Konstantin 
Ciolkovskij, Georgi Dimitrov, Mak- 
sim Gorkij, Romain Roland, Au- 
gust Forel, Upton Sinclair k. a.

Apartaj ĉapitroj estas destini- 
taj al la literaturo (traduka kaj 
originala) en Esperanto, al ia loko 
de Esperanto en lernejoj, en amas- 
komunikiloj kaj en turismo; al 
esperantistaj organizaĵoj kaj mova- 
doj, al periodaĵoj en Esperanto.

Speciale kaj tre interese estas 
pritraktita la temo: „Socialismo 
kaj internacia lingvo“.

Tre grava el propaganda vid- 
punkto estas la ĉapitro „Kial ler- 
ni Esperanton?“, en kiu la aŭtoro 
tre detale argumentas la utilon de 
lernado kaj praktikado de la Ling- 
vo Internacia.

Mi estas forte konvinkita, ke 
traleginte tiun ĉi libron, eĉ la plej 
obstina skeptikulo^konstatos, ke

dum la pasintaj cent jaroj de ek- 
zfstado de la helpa artefarita ling- 
vo ĝi multfoje pruvis sian rajton 
ekzisti kaj disvastiĝi tra la tuta 
tnondo. *

Oni de longe sentis la neceson 
de simila libro orientita al la bul- 
gara neesperarrtista legantaro. Jen 
pro tio la aŭtoro kaj Bulgara Es- 
perantista Asocia. meritas specia- 
laĵn gratulojn, des pli ke la verko 
aperis en la antaŭtago de la 100- 
jara jubileo.

Nikola Aleksiev jam pli ol ses- 
dek jarojn estas esperantisto. De 
1963 ĝis 1978 li estis senŝanĝa pre- 
zidanto de Mondpaca Esperantista 
Movado kaj nun — ĝia honora pre- 
zidanto. Krome, ii estas honora 
membro de UEA kaj dum dekdu 
jaroj (1964—1976) estis prezidanto 
de Bulgara Esperantista Asocio. 
Do, li bonege konas ne nur la hi- 
storion de apero kaj disvastigo de 
Esperanto, sed ankaŭ ĉiuj n ligitajn 
kun ĝi lingvajn, politikajn, kultu- 
rajn, ekonomiajn kaj aliajn pro- 
blemojh. Tamen en la libro li suk- 
cesis eviti subjektivajrv enlogiĝojn 
kaj tre objektive, kun. rara kon- 
scienco kaj detala pristudo, sed 
samtempe freŝe kaj populare li 
prezentas kaj analizas la faktojn 
kaj la okazintaĵojn. ..

Grandan intereson prezentas tiu

4uJo titlo

Rigardo al Hihon.

Bulgarajn kaj hispanajn esperantistojn -jam de multaj jaroj 
ligas intima fruktodona amikeco: vigia korespondado, parto- 
preno en junularaj laborbrigadoj, interŝanĝo de libroj, peranteco 
de eldonoj, reciprokaj vizitoj.

Dekoj da bulgaraj esperantistoj batalis defende al la Hispana 
Respubliko dum la civitana milito (1936), multaj el ili heroe 
pereis sur hispana tero por liberigo de Ia hispana popolo elsub 
la faŝisma reĝimo.

Dum la iastaj du jaroj kelkaj bulgaraj esperantistoj vizitis 
Hispanion. Ci-sube ni publikigas la impresojn de Bojana PRO- 
DANOVA, veterana esperantistino el Gabrovo:

Laŭ komlsio de Bulgara Esperan- 
tista Asocio, lige kun la jubilea 
programo por celebro de la 100- 
jariĝo de Esperanto, mi ofice voja- 
ĝis al urbo Hihon (Gijon) en His- 
panio. La vojago per vagonaro estis. 
longa kaj peniga, sed la vidaĵoj de 
Adriatiko kaj Mediteraneo — be- 
legajl. . .

Mia korespondanto Julio Argŭel- 
les (Hulio Arguejes) — sekretario 
de la societo en Hihon, helpis al 
mi por efektivigo de miaĵ taskoj.

Hihon — la plej riĉa urbo de 
Asturio, situas en la centro de 
Costa Verde (Verda marbordo) de 
Kantabra Maro. Gi estas pitoreska 
urbo kun 300 mil logantoj kaj havaŝ 
Ia plej longan strandon en Norda 
Hispanujo, grandajn komercan kaj 
fiŝkaptistan havenojn kaj industrian 
zonon. Min forte impresis la bele.-o 
de Hihon, kun ĝiaj malr.ovaj kaj 
modernaj konstruaĵoj, preĝejoj, 
ĝardenoj kun palmoj kaj verdaj ar- 
bustoj. . . La urbo speguliĝas en la 
kvieta klara akvo. de Kantabra Ma- 
ro. La granda bela apudmara par- 
ko havas riĉan zoon kun raraj best- 
ekzempleroj. Inter belaj statuoj 
kaj pavilonoj aparte reliefiĝas la 
monumento de reĝino Isabel, kiu 
insistis antaŭ reĝo Ferdinando hel- 
pi al Kolumbo por realigo de lia 
ekspedicio.

La malnova universitato apud 
la urbo de malproksime similas af
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parto de la libro, kie Nikola Alek- 
siev detale argumentas kial ne eb- 
las alpreni iun nacian lingvon kiel 
internacian kaj kial hodiaŭ estas 
treege grava la penso de Lenin: 
„Absolute nenia privilegio al iu 
ajn nacio, al iu ajn lingvo!“

Konklude Nikola Aleksiev skri- 
bas: „La venko eĉ de progresemaj 
ideoj kaj vivkonceptoj ne venas 
aŭtomate, nur pro tio, ke ili estas 
progresemaj. Estas necesa longa 
kaj ofte tre peniga batalo. Por ke 
la homoj estu gajnitaj por apogi la 
novan aieron, ili bezonas klarigan 
laboron kaj seriozajn argumentojn. 
La socio bezonas objektivan, ■ ho- 
nestan kaj stnceran informadon.“ 
La libro ..Esperanto 100-jara“ pro- 
ponas al la legantoj ĝuste tian in- 
formadon. Jen pro tio mi tralegis 
ĝin kun granda intereso kaj mi kre- 
das, ke ĝi nepre helpos ia piuan dis- 
vastigon de Esperanto en nia lando.

La valoro de tiu verko tamen 
konsistas ne nur en tio. Unika laŭ 
sia ideo, laŭ abundo de fakta mate- 
rialo, sin bazanta sur solidaj prin- 
cipoj, la libro — post forigo de 
tekstoj destinitaj antaŭ ĉio por la 
bulĝara publiko, dank al majstr» 
publicista stiio, prezentos sendi 
ban intereson por la neesperantista 
pubiiko ankaŭ en aiiaj landoj. Do, 
mi rekomendas pripensi la deman- 
don pri eldono de la libro en Espe- 
ranton kaj ankaŭ pri ĝia eventuala 
traduko'en aliajn naciajn lingvojn.

EVENTO EN LA ESPERANTA LITERATURO

Julian Modest, „Mistera Iumo“. 
Hungara Esperanto-Asocio. Buda- 
peŝto 1987, Formato: 14,5X20 cm. 
Paĝoj: 90, Prezo: 2.70 lv?39nj

La novan iibron de Julian Modes I 
mi komericis legi senpacience — 
miaj sensoj tuj reproduktis la tutan 
paletron de plezuroj,. kiujn mi tra- 
vivis dum ia legado de „La Ora 
Pozidono", „Maja pluvo“ kaj „Ni 
vivos!“ Tiam mi konstatis, ke en 
la Esperanta literaturo aperis nova, 
tre originala talentulo.

..Mistera lumo“ estas granda paŝo 
antaŭen en la verkaro de Julian 
Modest, ĝi estas libro-evento.

La 19 noveloj jam aperis en diver- 
saj revuoj, sed, kolektite, ili sonas 
novmaniere, kiel partoj de unu tu- 
to, kiun karakterizas la ĉefaj vir- 
toj de la Modest-verkaro: milda li- 
rikeco, atentokapta rakontmaniero 
kaj simpla, tamen nuancoriĉa stilo.

Por Julian Modest tre grava estas 
la emocia efiko de lia verkaro. Li 
kvazaŭ ĉiam konsideras la vortojn 
de Leo Tolstoj: „. . .Revenigi er. 
sin mem la iam travivitan senton 
kaj per movoj, koloroj, sonoj, bil- 
doj, vortoj transdoni ĉi tiun senton 
tiel, ke la aliaj ankaŭ travivu la 
saman senton — jen en tio konsis- 
jas la aktiveco de la a r to /. .“

Eri la noveloj de Julian'Modest

mankas komplika intrigo, mankas 
konsternaj temoj, sed ili abundas je 
psikologiaj priskriboj de plej faj- 
naj animtravivaĵoj de la herooj. 
Estas ankaŭ iuj detaioj, pri kiuj 
ia sperta leganto nepre atentos. 
Temas pri detaloj, kiujn Ia verkisto 
atingas per talpe persista laboro — 
ili estas tio, kion oni nomas belet- 
ra tekniko': tavoliĝo de polifonie 
konstruitaj motivoj, subakva flua- 
do de konfliktaj temoj en la dialo- 
go, majstra bildeca priskribo de la 
pejzaĵoj, belegaj gvidmotivoj, bri- 
laj finaĵoj. . .“

En la plimulto de la noveloj es- 
tas io nefindiritar- Kaj ĝi ne estas 
hazarda, nek esprimas ian artefari- 
tan kaj pretendeman komunikemon. 
Ci tiun apartecon mi nomus antaŭ- 
sento pri respondo. Julian Modest 
kvazaŭ deziras provoki la leganton 
skribi „la postparolon" pri ,la vor- 
toj diritaj de la aŭtoro, konfirmi 
aŭ refuti ilin, sed nepre esprimi 
sian opinion. Unu el ila plej klare 
esprimitaj ecoj en la verkmaniero 
de Julian Modest estas la majstra 
uzado de ia iingvo. Li brile posedas 
Esperanton dank’ al sia sistema 
studado de la klasikuloj kaj, natu- 
re, dank’ al sia tre freŝa, tre ori- 
ginala talento kaj uzas ĝin kun en- 
viinda libero, kun virtuoza elegan- 
teco. Veneiin MITEV

kasteio kun preĝejo, kun granda 
ĝardeno kaj sportejo. Nun ĝi estas 
faka mezlemejo, en kiu lemas kaj 
loĝas ĉirkaŭ 5000 lernantoj el la 
tuta Iando. Proksime de ĝi ieviĝas 
kelkaj modemaj konstruaĵoj — fa- 
kultatoj de la Supera Inĝeniera In- 
stituto. La loĝantaro de Hihon fie- 
ras pri sia eminenta samurbano Jo- 
vellanos (Hovejanos) — verkisto, 
sociaganto kaj publicisto, verkinta 
en la komenco de la 19-a jarcento, 
Li faris multon por la kuitura levi- 
go de siaj samurbanoj. La estraro 
de la esperantista societo preparis 
libron „Astura bukedo** — kolekto 
el verkoj de Gaspar de Jovellanos 
kaj de aliaj poetoj kaj verkistoj de 
Asturio, tradukitaj en Esperanton.

Mia amiko Hulio preparis por 
mi riĉan programon por trarigardo 
de la urbo kaj de ĝiaj ĉirkaŭaĵoj, 
kaj kune kun la prezidanto Santiago 
Mulas organizis kelkajn interesajn 
renkontiĝojn kun geesperantistoj el 
Hihori kaj el la najbaraj urboj. 
Kune kun li mi vizitis kunvenon de 
geesperantistoj en la regiona urbo 
Oviedo, kie mi parolis pri Bulgario 
kaj pri la esperantista movado en 
nia lar,do. Mi vizitis ankaŭ Adonis 
Gonzales Meana, redaktoro de la 
regiona revuo„Heleco“, kiu tiutempe 
kuracis sin en malsanulejo pro 
grava’ akcidento.

Mi ĉeestis lecionon en infana 
kurso gvidata de Arguelles (la ge- 
infanoj estis 12—14-jaraj). Mi Pa-

rolis antaŭ ili pri Buigario kaj pri 
la fakultativa instruado de Espe- 
ranto ĉe ni, kio provokis multajn 
demandojn. Ankaŭ dum kunveno 
de Ia geesperantistoj, mi parolis 
pri Bulgario, pri mia urbo Gabrovo 
kaj pri instruado de Espergnto en 
nia lando. Ili anticipe konis miajn 
artikolojn en revuo „Heleco“ — 
pri la osmana kvinjarcenta jugo 
kaj pri la Aprila Ribelo en Bulga- 
rio, pri kultura kaj muzika histo- 
rio de Gabrovo kaj ankaŭ Gabro- 
vajn anekdotojn, tradukitajn en Es- 
peranto. Miaj kunparolantoĵ mon- 
tris viglan intereson al Bulgario, 
aparte pri senpaga instruado kaj 
sanprotektado, pri la karaktero de 
gabrovanpj kaj pri ilia ŝparemo, 
pri la Domo de Humuro kaj Satiro 
kaj ĝiaj aranĝoj.

Post du tagoj Nikolas Pilonso — 
prezidanto de la esperantista socie- 
to en la najbara havenurbo Aviles, 
per sia aŭtomobilo kondukis nin al 
la Domo de Kulturo, kie okazis 
renkontigo kun tieaj geesperantis- 
toj. Atendis min agrabla surprizo: 
en la apnda halo estis ekspoziciitaj 
25 pentraĵoj de junaj bulgaraj pen- 
tristoj, inter kiuj elstaris du pentra- 
ĵoj de Ljubomir Jordanov. La 
ekspozicio esĵis inaŭgurita de la 
buigara ambasadoro en Madrido 
Ivan Nedev kaj de la konsulo pri 
kulturaj aferoj Ilija Kondov. Post 
la oficiala parto oni prezentis min 
al la ambasadoro kaj la konsulo kaj

En samideana rondo

ni interparuiis. '"'an Nedev estas 
mia samreĝionano — li estas nas- 
kita en SevlievoAIIi gratulis min 
pro mia bonrezulta laboro per Es- 
peranto favore al Bulgario.

Post keikaj tagoj s-ro Capoii, 
gvidanto de Esperanto-kurso en la 
najbara havenurbo Navia, inter- 
vjuis min. Liaj ĉefaj demandoj ri- 
latis la fondon, historion kaj nun- 
tempon de Bulgario kaj de mia nas- 
kiĝurbo, la disVastigon de Esperarrto 
en jiia lando. La intervjuo estis
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muziko

BRAVE, BULGAROJ!
OniTplenrajte povas aserti, ke unu el la agrabiaj sui- 

prizoj en la kultura programo de la 55-a Internacia 
Kongreso de Blindaj Esperantistoj en Varsovio estis 
Ia sinprezento de la Ĉambra Horo por E-Kantoj ĉe la 
Popola Legejo de Blinduloj „Louis Braille" kun fioresto 
Marko Markov.

La 2-an de aŭgusto j. k., antaŭtagmeze, lafioro mal- 
fermis la kongreson kun plenuino de la esperantista 
himno „La Espero“, kaj la saman vesperon ĝi aperis 
antaŭ la publiko kun sia oficiala koncerto. La varia 
programo enhavis verkojn de okcidenteŭropaj klasikaj 
kaj romantikaj aŭtoroj, sovetajn kantojn kaj kantojn de 
bulgaraj komponistoj verkitaj taŭ popolaj motivoj. 
La tekstoj de kvin el la kantoj estas tradukitaj en Es- 
peranto de la eminenta aktivulo de la bulgara E-mo- 
vado kaj granda amiko de la blindaj bulgaraj esperan- 
tistoj Asen Grigorov. Kortuŝe kaj milde sonis „Prin- 
tempa voko“ de Ludwig van Beethoven, „En nokta 
horo“ de Johannes Brams, „Ho, Normandia" de Beraht 
(la lasta plenumita de la virina konsisto de la fioro).

La emocie plenumitaj bulgaraj kantoj ege plaĉis 
al la alilandaj aŭskultantoj. Kiel bonegaj plenumantoj 
distingiĝis niaj solistoj Stefan Paskulov, Sultana Mi- 
neva kaj Veska Angelova. Kulmina momento en la 
koncerto estis la plenumo de „Haleluja“ el la oratorio 
„Mesio“ de Georg Friedrich Hendel. Ravita de la ple- 
numo, la publiko longe kaj entuziasme aplaŭdis fio- 
restron kaj fioristojn. En la halŭ aŭdiĝis krioj: „Bra- 
ve, bulgaroj!" kaj „Bis!“ Laŭ deziro de la kongresa es- 
traro nia fioro fermis la kongreson per „HaIeluja“ kaj 
„Kanto pri la paco“. Kiam Ia prezidanto de la konkluda 
kunsido anoncis, ke kantos la bulgaroj, en la halo 
ekestis ĝoja vigliĝo.

Dum la kongreso ni fioristoj estis objekto de aparta 
atento, ĉe renkontiĝoj kun ni la delegitoj prezentis

tre flatajn opiniojn pri nia arto, interesiĝis pri nia la- 
boro. Jen al via atento kelkaj iliaj eldiroj:

Andzey Bartynski, membro de la Unuiĝo de Litera- 
turistoj kaj de la Unuiĝo de Polaj Muzikagantoj:

„Mi volas[substreki, ke la partopreno de la bulgaraj 
kantistoj aldonis festan etoson al la internacia kongre- 
so en Varŝovio, estis por mi granda, ravanta travivaĵo. 
Artisma, muzika agado inter la nevidantaj bulgaroj 
estas aperaĵo estiminda en Ia tutmonda movado de blin- 
duloj. . . Konklude mi volus diri kelkajn vortojn pri 

la basulo Stefan Paskulov. Laŭ mi, li posedas bonegan 
voĉon. La fakto, ke li plenumas la solo-partion en 
„Haleluja“ de Hendel parolas per si mem. Mi bonde- 
ziras al la fioristoj pli ofte aperi antaŭ internacia 
publiko".

D-ro Aldo Grassioni, lektoro de historio kaj filozo- 
fio, prezidanto de la opera societo en urbo Ancona, 
Italio:

„Mi ĝojas, ke mi havis la eblecon aŭskulti fioron de 
bulgaraj blindaj esperantistoj. Ili plenumis tre inte- 
resan programon, manifestinte bonegan teknikon kaj 
voĉan preparitecon. Mi opinias, ke la fioro havas 
grandan kontribuon por evoluo de la muzika kulturo 
en esperantistaj medioj kaj vekas profundan intereson 
al la diversaj muzikaj stiloj kaj tradicioj. Gi multe 
kontribuis ankaŭ por la sukcesa laboro de la kongreso, 
pli ĝuste por la kultura programo, kiu tie ĉi, en Var- 
sovio, estis konvena kaj riĉa. La fioro per siaj kantoj 
estis vera heroldo de paco kaj arto“.

Per sia ekskluzive sukcesa sinprezento en Varsovio, 
la fioro sendube defendis sian rajton de ekzistado. Es- 
perigaj estas ankaŭ la perspektivoj por ĝia estonta Ia- 
boro. Aperinta por kontentigi jam de longe aperintan 
kulturan bezonon de la nevidantaj esperantistoj, la 
ĥoro pruvis, ke al ĝi ne mankas fortoj por plenumi sian 
noblan mision.

GetoVELKOV

Sur la fono de haveno „Tazones“ 
en Asturio.

emisiita pere de la urba radiosta- 
cio.
jj£Dum la sekvanta renkontiĝo kun 
geesperantistoj en Hihon s-ro Ar- 
guelles projekciis filmon pri la Uni-

versala Kongreso de esperantistoj 
en Pekino en 1986 kaj pri Ia ek- 
skursoj al Ŝanfiajo, Hongkongo kaj 
la Granda' Cina Muro.

Kune kun mia gastiganto mi fa- 
ris unutagan ekskurson al la mona- 
fiejo Kovadonga, kiu situas en valo 
ĉirkaŭita de altaĵ rokaj montopin- 
toj, kovritaj per neĝo.

Returnen al Hihon ni veturis 
Iaŭ apudmara ŝoseo, kiu malkovris 
belegajn pejzaĝojn: verdaj montoj 
malsupreniĝas al la maro, „frizita“ 
de pitoreskaj golfoj kaj malgrandaj 
strandoĵ. Ni haltis en fiŝistaj vila- 
ĝoj, en popola restoracio ni tiinkis 
de la fama astura cidro1 kaj manĝis 
frititan freŝan fiŝon kaj nacian man- 
ĝajon — fazeolon kun viando kaj 
kolbasetoj.

S-ro Arguelles tre agrable surpri- 
zis min: dum Ia antaŭlasta kunveno 
estis prezentita filmopri laUniversa- 
la Kongreso de Esperanto en Varna 
1978, kiun partoprenis granda gru- 
po da esperantistoj el Hihon kaj 
el aliaj hispanaj urboj. Li montris 
kadrojn dc ilia ekskurso al Sofio, 
V. Tarnovo, Gabrovo, la muzeo 
Etar, montopinto „Ŝipka“, Kazan- 
Iak kaj Roza Valo. A1 mi estis sta- 
rigitaj demandoj pri lakreo de Kiri-
1 Cidro — pomvino

lica-alfabeto kaj ĝia disvastigo, prl 
la kreado de la riĉa mezepoka lite- 
raturo'kaj ĝia rezisto al la osmana 
kaj greka influo dum 500-jara jugo.

Mi estis emociita rigardante fo- 
tojn kaj materialojn de ekspozicio 
aranĝita en 1981 en Hihon, dedi- 
ĉita al la 1300-jariĝo de Bulgario, 
per materialoj sendltaj de Elena 
Kovaĉeva, de mi kaj aliaj bulgaroĵ.

Dum mia lasta renkontiĝo kun 
la geesperantistoj el Gijon ni faris 
komunan memorfoton. Mi omamis 
la brustojn de la ĉeestantoj per nia 
„Marten)ca“ kaj rakontis al ili 
pri tiu nia popolkutimo.

Mi estas feliĉa, ke en Hlspanujo 
mi renkontis tiom multe da amikoj 
de Bulgario, kiuj montris viglan. 
intereson al mia patruĵo.

Mi denove konvinkiĝis pri la 
grandaj eblecoj, kiujn Esperanto 
disponigas al ni — vizitadi frem- 
dajn Iandoĵn, starigi senperajn kon- 
taktojn kun homoj el diversaj me- 
dioj kaj amikiĝi kun ili, esti patriota 
informanto pri la historio kaj la 
atingoj de nia popolo en la kon- 
struado de socialismo en nia pa- 
trolando.

Hihon — Gabrovo, 
aprilo 1987
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juna esperantisto

AVANGARDO DE XXI JARCENTO
La homaro alproksimiĝas al la fino de XX jarcento. 

Estas nature, ke oni pensu pri ia estonto, pri la vivo 
en la XXI jarcento. Gojiga estas la fakto, ke en junu- 
Iaraj aranĝoj ĉiam pli ofte ĉeestas Esperanto.

Laŭ ijivito de Pola Studenta E-Komitato (PSEK) 
ĉe la Asocio de Polaj Studentoj (APS), de la 1-a ĝis 
!a 14-a de septembro 1987, en Ŝrddborow, proksime de 
Varsovio, en la Centra-Kursejo de APS mi instruisr 
Esperanton dum aranĝo nomita „Av?ngardo de XXI 
jarcento". Gin partoprenis ĉirkaŭ 40 polaj gestudentoj.

— Kio estas „Avangardo de XXI jarcento?" — tiun 
demandon mi starigis al Urszula Kurowska, unu el la 
ĉeforganizantoj de APS.

— Gi estas aranĝo, kiun partoprenas la plej bonaj 
gestudentoj el tuta Ppllando — laŭreatoj de konkur- 
soj, stipendiuloj de la Ministerio de Scienco kaj sci- 
encstipendiuloj de APS. Ci-jare ĝi okazas jam trian 
fojon. Vi scias, ke PSEK agadas enkadre de APS. Do, 
ni konas ĝian laboron kaj ni decidis provi kiel efikos 
Esperanto en simila aranĝo. Ni konstatis, ke ĝi sin 
prezentis tre bone. Ci-jare ni eksperimentis, kaj ni 
certe daŭrigos la eksperimenton, ĉar ni jam vidis la 
elmontritan intereson al Esperanto.

La programo konsistis el du ĉefaj partoj — du E-gru- 
poj, gvidataj de Jarek Parzyszek (Pollando) kaj Ma- 
riana Elenova (Bulgario) kaj kurso por laboro kun kom- 
putiloj. Estis interese por mi kiom el tiuj „elitaj gej- 
unuloj" preferos la naturan homan kontakton — pere de 
Esperanto, al la maŝina partnero — la tiel mo- 
derna kaj interesa komputilo. Fakte ili ĉiuj 
havis la eblecon partopreni ambaŭ kursojn. Bedaŭrin- 
de, evidentiĝis, ke parto de ili tamen preferis resti 
nur ĉe l^m aŝinoj. La alia parto (por mia granda 
gojo — iom pli granda) havis la emon kaj intereson 
konatiĝi kun la Internacia Lingvo kaj partopreni la 
14 lecionojn de Esperanto.

La aranĝo povus esti iom pli bone organizita. Vere 
estis multe da programeroj (diversaj koncertoj, disko- 
feko, renkontiĝoj kun la ministropri junularaj aferoj, 

ministro pri kulturokaj arto kaj aliaj ŝtataj eminentu- 
loj),sed tamen estis ppsttagmezoj.kiam ni simple enuus, 
se ne estus niaj amikaj E-renkontiĝoj. Car pere de Es- 
peranto ni amikiĝis tre rapide kaj ni volis esti kune.

Mi ŝatus rakonti momenton el mia restado en Srod- 
borow,f tre kortuŝan por mi. La 9-an de septembro, 
kiel kutime je la 9-a hbro' matene, mi komencis la ie- 
cionon. Sed strange, kelkaj personoj el mia grupo fo- 
restis. Tamen je la preciza horo mi skribis sur la ta- 
bulo „Leciono JM». . .“, la daton kaj la unuan frazon de

la leciono: „Hodiaŭ estas la nacia festo de Bulgario“. 
Post unu-du minutoj la pordo malfermiĝis kaj eniris 
la ĉambron la forestantoj. Unu el la knaboj portis 
grandegan bukedon da rozoj kaj alproksimiĝis al mi 
kun la vortoj: „Nia kara Mariana, okaze de la nacia 
festo de via patrolando ni tutkore bondeziras. .• .“ 
Ciuj ekstaris kajzpost la salutvortoj ekkantis la salut- 
kanton „Cent jarojn vivu vi“. Mi estis feliĉa kaj tre 
kortuŝita. . . Post la leciono ni longe interparolis pri 
Bulgario, pri nia popolo, kutimoj, historio, nuntempa 
vivo.

Fine de la kurso estis prezentita teatraĵeto en Espe- 
ranto preparita de la gekursanoj — tre interesa kaj 
sprita prezento de momentoj de ĉiutaga familia vivo. 
Kaj ankaŭ, kiel diris unu el la ĉeforganizantoj-neespe- 
rantistoj dum la adiaŭa vespero: „Tuj oni vidas, kiuj 
estas la esperantistoj inter ni“. Jes, la gestudentoj 
dum 14 lecionoj fariĝis esperantistoj, volis esti ĉiam 
kune — dum lernado kaj amuzado, fariĝis veraj ge- 
amikoj. Mi forte esperas, ke ili pliriĉigos per sia akti- 
va ĉeesto la polan kaj eĉ la internacian junularan E- 
movadonl

Mariana ELENOVA

NOVAJ ADEPTOJ EN 
BLAGOEVGRAD

Laŭ iniciato de inĝ. Aku- 
lina Stefanova — kursgvi- 
dantino en la Supera Pe- 
dagogia Instituto en Bla- 
goevgrad, estis organizita 
E-kurso, en kiu ankaŭ ŝi 
mem lernas la Internacian 
Lingvon. Sur la foto: inĝ. 
Stefanova (la lasta, sidanta 
dekstre) kune kun siaj stu- 
dentoj-esperantistoj.
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IN MEMORIAM

Forpasis pioniro 
de BuLEA

Maidensiĝas Ia vicoj de Ia vete- 
ranoj-esperantistoj. Forpas!s en 
aŭgusto ĉi-jare ankaŭ la pioniro de 
lalaborista Esperanto-movado Lju- 
bomir Ognjanov-Rizor, pensii- 
ta profesoro de germana literaturo 
en la Sofia Universitato. „Rizor“ 
estis lia literatura pseŭdonimo kaj 
li estis konata al la vasta publiko per 
tiu ĉi nomo. Li naskiĝis en fami- 
lio de progresemaj gepatroj. Vasil 
Ognjanov — lia patro, estis profe- 
sia kemiisto. Ljubomir (aŭ kiel 
karese ni nomis lin Ljubĉo) jam 
en la gimnazio bonege konis la 
germanan lingvon, kiun li lenŭs 
sub la influo de sia patro. Mi jam 
estis studento, li — lemanto en la 
superaj klasoj de Ia Sofia knaba 
gimnazio. Ni ambaŭ estis aktivaj 
membroj de la ĉefurba Iaborista 
esperantista societo. Kiam n i ko- 
natiĝis en 1928, li jam estis perfek- 
ta esperantisto.

Ljubĉo estis ĉiam ridetanta, 
bonhumora, energia, kapabla junu- 
lo kun vastaj interesoj. Li korespon- 
dis aktive kun sovetaj esperantistoj 
kaj publikigis en la soveta gazetaro 
materialojn pri la stato kaj bata- 
loj de la bulgara laborista klaso, 
kontraŭ la barbarajoj de la faŝista 
diktaturo. Li posedis produktivan 
plumon, klaran stilon, scipovon sa- 
turi siajn korespondajojn per kon- 
venaj konkretaj ekzemploj. En mia 
bulgarlingva libro „La Ruĝa Tor- 
ĉo“ (Proflzdat, 1986) mi rakontis 
pli detale pri tiu fakte Jurnalista 
agado de Ljubĉo, kiu tiam subskri- 
bis siajn materialojn por la soveta 
gazetaro per pseŭdonomo Gol kaj 
sendis ilin al la adresoj de siaj so- 
vetaj esperantistaj amikoj.

Mi ĉiam miris pri la inteligente- 
co kaj agemo de mia pli juna ami- 
ko. Tre iniciatema, li rapide orien- 
tiĝis kaj okupiĝis pri novaj aran- 
ĝoj. Eksciinte, ke mi pro manko 
de tempo ne povos daŭrigi la tradu- 
kon el Esperanto en la bulgaran de 
la fantasta romano „La ruĝa stelo" 
de la rusa revolucia verkisto A. 
Bogdanov, ii tuj transprenis tiun

laboron, proponis Ia tradukon al 
ĉiutaga laborista gazefo „Eĥo“ kaj 
publikigis ĝin poparte. Tiu lia ini- 
ciato estis ne nur utila kiel inte- 
resa legajo pri la maldekstre orien- 
tita publiko, sed ankaŭ sukcesa pro- 
paganda paŝo favore al Esperanto. 
Miloj da legantoj jam ĉiutage legis 
tradukon el Esperanto kaj tio per 
si mem parolis pri la kvalitoj de la 
Lingvo Internacia. Eble la novaj 
esperantistaj generacioj ne tre alte 
taksus tiun meriton de Rizor, sed 
kompare kun la tiama epoko (tiam 
ni — proletaj esperantistoj — fa- 
ris unuajn paŝojn en la propagando 
de Esperato en proletaf medioj), 
tiu fakto, ŝuldata al Rizor havis 
gravan pozitivan signifon.

Ljubĉo partoprenis aktive la la- 
boristan movadon en Sofio.Alives- 
tita, por ke oni ne forigu lin el la 
gimnazio, li vizitadis laboristajn 
kunvenojn, precipe junulajn, parto- 
prenis ankaŭ stratdemonstraciojn. 
Feliĉe, li sukcesis brile finl la gim- 
nazian kurson kaj poste studis en la 
universitato germanan filologion. 
Krome, li ellernis ankaŭ anglan 
lingvon, tradukis multajn verkojn 
de Ŝekspiro kaj havigis al ĉiu el 
ili literatur-kritikan antaŭparolon. 
Li unua en la bulgara literaturo fa- 
ris tre valoran analizon de la fama 
tragedib „Hamleto“ en antaŭparolo 
al sia traduko.

Ne hazarde li fariĝis scienculo- 
esploristo de germana literaturo 
en la Sofia Universitato. Krom pro- 
fesoreco kaj doktoreco pri filologiaj 
sciencoj, li estis distingita per la 
alta titolo „merita aganto de la  
kulturo".

Li tre frue montris intereson al 
la literaturo. Lia ŝatata okupo estis 
la literatura kritiko. Kiam laŭ de- 
cido de CK de BKP estis fondita la 
maldekstra literatura gazeto „Re- 
Ief“ (mallongigo de „Laborista Li- 
teratura Fronto“)< Ljubĉo estis en 
la iniciata grupo de la redakcio. 
Ei tiuj 6—7 pioniroj nun vivas 
nur 2 personoj.

Ljubĉo estis unu el la organizan- 
toj kaj tre aktivapartoprenanto en la

tiel nomata PEK (Proleta Esperanto- 
Korespondado). PEK faris multon 
por propagandi per la neesperantista 
maldekstra kaj demokrata gazetaro 
favore al la klasbatalo.

Lĵubĉo estis en konstanta leterli- 
go kun la ĉefrespondeculo de tiu 
PEK-servo en tiama Germanio — 
k-do Otto BaSler, loĝanta en Lejp- 
cigo.

Post la liberiĝo de nia lando en 
1944 k-do Rizor estis ege okupita 
per scienca kaj literatura laboro kaj 
ne povis aktive agadi en esperantis- 
ta medio. Sed li ĉiam interesiĝis 
pri nia agado kaj laŭ siaj ebloj, 
en la medioj de scienculoj kaj lite- 
raturistoj, li helpis nian propagan- 
don. Li havis grandan stokon da 
korespondajoj, kiun li transdonis 
al la Asocio, sed bedaŭrinde, ili 
perdiĝis pro neglektado de la per- 
sono, al kiu estis transdonitaj. Ri- 
zor kelkfoje demandis min ĉu estas 
retrovitaj liaj korespondajoj, sed 
mi ĉiam devis respondi al li nega- 
tive. Li ne povis rememori la no- 
mon de la estrarano, al kiu estls 
konfiditaj tiuj gravegaj koresponda- 
Joj.

Baldaŭ post la Naŭaseptembra re- 
volucio en nia lando, por kies suk- 
ceso kontribuis ankaŭ Rizor, li 
estis oficigita en la sindikata eldo- 
nejo kiel redaktoro kaj tradukisto 
el germana, rusa kaj angla. Post 
kelkaj jaroj li estis invitita fariĝi 
universitata lekciisto pri germana 
literaturo kaj tre fruktodone eklabo- 
ris ankaŭ sur universitata nivelo.

Forpasis talenta persono kun gran- 
daj meritoj al la laborista Esperan- 
to-movado. Li naskiĝis la 16-an de 
majo 1910 kaj preskaŭ dum ses 
jardekoj digne servis at la plej pro- 
gresemaj idealoj de nia epoko, res- 
tinte dum sia tuta konscia vivo arda 
adepto de la bulgara-soveta amikeco.

Nikola ALEKSIEV. 
esperantista veterano
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enlanda movado

JUBILEAJ SOLENAĴOJ
VELIKO TARNOVO:
La 26-an de septembro j. k. en la salono de la Ko- 

munuma Domo en nia historia urbo okazis jubilea 
solenaĵo lige kun la iOO-jariĝo de Esperanto kaj la 
80-jariĝo de Bulgara Esperantista Asocio. Oficialaj 
gastoj estis reprezentantoj de la Urba Konsilantaro. 
de la Kotnsomolo, Filatelista Societo, Societo de Ami- 
koj de la Muzeoj, prof. d-ro Georgi D anĉev— rekto- 
ro de la Universitato „Kiril kaj Metodij", docento 
Margarita Kanazirska — estraranino de la Asocio 
de Bulgaraj Sciencistoj.

La solenaĵon malfermis Oiga Cankova — prezidan- 
tino de E-societo „Lumo“. Ŝi parolis pri ia kulturaj 
tradicioj de la urbo, kies intelektularo akceptis Es- 
peranton jam en 1888. Dank’ al la iniciatemo de lo- 
kaj pioniroj de la E-movado, en aŭgusto 1907 okazis 
la Fonda^ Kongreso de Bulgara Esperantista Ligo 
(nunJBulgara Esperantista Asocio).

Ĥristo Gorov’— membrojĝde la Buroo de CE de 
BEA, faris solenan paroladon pri la 100-jara^historio 
de la Internacia Lingvo Esperanto. Li memorigis pri 
la riĉa iiteratura E-heredaĵo kaj prezentis la evo- 
luon de ia E-movado en Bulgario, kies tradicioj en- 
tuziasmigas ia nunan bulgaran esperantistaron.

Prof. d-ro Kiril Popov — membro de la Buroo de 
CE de BEA, ennfhnigis jubiieajn orajn medalojn kaj 
orajn insignojn de BEA al veteranoj, E-aktivuloj kaj 
al amikoj de Esperanto, interalie al prof. d-ro G. 
Danĉev kaj al prof. Nikola Nikolov — prezidanto 
de la Filio de la Asocio de Buigaraj Sciencistoj.

Junaj esperantistoj-gelernantoj el Sofio prezentis 
literaturan-muzikan programon: Konstantin Pavlov 
deklamis versaĵojn de Kalocsay, la kantgrupo „Verda 
Stelo“ el IV lernejo „N. J .  Vapcarov“ kantis en Es- 
peranto multajn kantojn.

Antaŭ la jubilea arango en Ia urba E-oficejo okazis 
renkontiĝo de E-estraranoj el Soflo kaj Veliko Tŝr- 
novo. Oni interŝangis sperton pri la propagando, in- 
struado kaj praktika uzado de Esperanto.

0. C.

VARNA:

La 3-an de' septembro ĉi-jare en klubo „Albatroso“ 
Ia sekcio de esperantistoj-veteranoj „Mois Levi“ ce- 
lebris la 100-jariĝon de Esperanto.

Varnaj 'esperantistoj-veteranoj ne povus elekti pli 
konvenan patronon de sia sekcio. Kiu estas Mois 
Levi? Homo firma kaj pura kiel diamanto. Naskita 
en malriĉa muitnombra familio, ii pro sia kontraŭfa- 
ŝisma agado estas eksigita el ia gimnazio kaj rezig- 
nante pri junecaj revoj kaj persona vivo, frue alpaŝas 
la vojon de Ia komsomolaj kaj partiaj funkciuloj. 
En la fondita en 1936 E-societo li estas unu el la plej 
aktivaj anoj. Senkompromise fidela al la partio kaj 
al ia popolo, Mois Levi sukcese plenumas ĉiujn 
komisiitajn al li taskojn. Arestita, kruele turmentita, 
li mortis en la policejo.

Laŭ invito de la societa prezidantino Evdokia Co- 
ĉeva, ĉeestis s-ino Maria Levi el Israelo, fratino de la 
patrono de la sekcio, Ingrid Gerhardt el Schwerin, 
GDR, kaj d-rino Jordanka Popova el Jamboi. S-ino 
Maria Levi saiutis la ĉeestantojn, profunde tuŝita ke 
la bulgaraj esperantistoj ne forgesis ŝian fraton. Si, 
bedaŭrinde, ne estis informita pri la Esperanto-mova- 
do en Israelo, sed sciis, ke en Tel-Aviv ekzistas strato 
„D-ro Zamenhof".

Stanjo Velikov, prezidanto de la urba E-societo, 
raportis detale pri sia partopreno en antaŭkongresaj 
aranĝoj en diversaj urboj en Pollando kaj pri la gran- 
dioza jubilea kongreso en Varsovio. S-ino Ingrid 
Gerhardt rakontis pri la vivb kaj agado de la Espe- 
ranto-societo en Schwerin. D-rino Popova informis la. 
kunvenon pri la 6-a Internacia Medicina Konferenco 
en Krakovo. Georgi Cvetkov tre emocie rakontis siajn 
impresojn pri la kongreso. Docento Georgi Dimov 
anoncis, ke omaĝe al la 100-jara jubileo de Esperanto 
li gvidos senpage refreŝigan E-kurson.

D-rino Jordanka POPOVA

SOFIO:

La 28-an de oktobro en la Sofia Kulturdomo 
„Emil Sekerĝiijski” okazis solenaĵo dediĉita al la 
100-jara jubileo de Esperanto. La feston organizis la 
Urba Estraro de BEA kaj la Sofia Esperanto-Domo de 
Kulturo „Maksim Gorkij".

En sia mallonga parolado ia prezidanto de UE pro- 
fesoro d-ro Kiril Popov skizis la historionjde la Ling- 
vo Internacia. Sekvis htjnorigo de veteranoj-esperan- 
tistoj per la jubilea medalo „100 jarojn Esperanto".

La duan parton de la festo konsistigis koncerto el 
„serioza“ kaj moderna muziko. Unue elpaŝis la Ĥoro 
de Sofiaj Esperantistoj kaj kelkaj amatoraj dekla- 
mantoj. La akustika estrada grupo „Medikus“ kaj la 
roch-kantgrupo „Era“ (Erao) per siaj kantoj, adre- 
sitaj al la plej juna esperantista generacio, ravis la 
ĉeestantojn. La koncero finiĝis per plenumo dez kan- 
zonoj far la konata E-kantisto MiŜo Zdravev.

La solena kunveno de UE de BEA estis vera festo 
de la E-arto.

V. B.

RAZGRAD:

La 3-an de oktobro ĉi-jare estis organiaitaĵrenkontiĝo 
de veteranoj-esperantistoj el la distriktoĵ,de£Razgrad, 
dediĉita al la 100-jara jubileo de Esperanto, 150-jara 
datreveno de la naskiĝo de Vasil Levaki kaj 70-jarigo 
de la Granda Oktobra Socialisma Revolucio.
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RadkafStojanova — prezidantmo de fi-societo „£>-ro 
L. L. Zamenhof" salutis 1a geesperantistojn. Junaj es- 
perantistoj prezentis literaturan-muzikan programon.

La renkontiĝo okazis en vilaĝo Pobit kamak. La 
partoprenantoj havis eblecon trarigardi la interesan 
etnografian komplekson kaj viziti la aleon „150 jaroj 
de la naskiĝo de Vasil Levski". Ili eksciis multe da 
faktoj pri la historio de la bela vilaĝo Pobit kamak 
kaj pri Vasii Levski, la apostolodela bulgara nacia 
revolucio.

Radka STOJANOVA

NACIA POSTISTA KONFERENCO

La 9-a Nacia Scienc-Praktika Konferenco de la 
Poŝtista kaj Telekomunikista Esperanto-sekcio, dedi- 
ĉitaa lla  100-jara jubileode Esperanto kaj70-jara dat- 
reveno de la Granda Oktobra Socialisma Revolucio, 
okazis la 24-an kaj 25-an de oktobro j. k. en urbo 
Velingrad.

Gian laboron partoprenis pli ol 30 delegitoj-poŝtis- 
toj kaj telekomunikistoj el la tuta lando kaj gastoj de 
la loka Esperanto-Societo „Stojo Kalpazanov1*.

Prezentitaj estis jenaj raportoj: ,,100-jara jubileo 
de Esperanto kaj IPTEA" — de la prezidanto de la 
sekcio — Draguŝko Petrov; „La telematikaj servoj 
disponigas novajn komunikajn komplezojn" — de inĝ. 
Georgi Stoilov — kandidato de la teknikaj sciencoj 
£e la Scienc-Esplora Instituto pri Komunikado; „Ce- 
loj kaj manieroj por renovigo de la komunikado“ — 
de Ivan Jordanov.

En la raportoj oni mpntris la evoluon de la komu- 
nikado en monda skalo kaj ia enkondukon de la tek- 
nika progreso en nia lando per uzado de internacia 
sperto. Post la raportoj okazis diskutoj.

La konferencon salutis la ĉefo de la Poŝto en Velin- 
grad Georgi Punev kaj la vicprezidanto de la loka Es- 
peranto-societo Boiis Marinov.

Por la ĉeestantoj oni projekcits diapozitivojn de la 
72-a Universala Kongreso de Esperanto en Varsovio.

Dum la restado en Velingrad por Ia partoprenantoj 
en la konferenco estis aranĝita ekskurso tra la urbo. 
Ili konatiĝis kun la rimarkindaĵoj de tiu pitoreska alt- 
montara ripozejo, vizitis la monumenton de la nacia 
heroino Vela Peeva, pereinta en la kruela bataio kon- 
trau faŝismo, la Domon-muzepn „Vela Peeva“ en kvar- 
talo „Kamenica“ kaj la lagon de la loko „Kleptuza“ — 
Cepino.

D. P.

RENKONTIĜO KUN „BE“-Re OAKCIANOĴ
Estiĝis jam tradicio la renkontiĝoj de la redakta 

skipo de revuo „Bulgara Esperantisto" kun legantoj el 
Sofio. Ankaŭ ĉi-jare, enpktobro, la redakcianoj gastis 
al la Sofia Esperanto-Domo de Kulturo „Maksim Gor- 
kij“ kaj havis eblecon diskuti kun sofiaj esperantis- 
toj. En ĉeesto de la respondeca sekretario Lidia Raeva, 
de la redaktoro Maria Janko.va kaj de la redakta ko- 
mitato, la ĉefredaktoro Donĉo Ĥitrov rakontis pri la 
maniero de laboro en la redakcio, pri la karaktero kaj 
aspekto de la revuo. Li koncize skizis la planojn pri 
la estonta 1988 jaro kaj menciis kelkajn publikigen- 
dajn.materialojn. Fine la ĉefredaktoro alvokis al ak- 
tiva partopreno en la abonkampanjo.

Sekvis multaj demandoj lige kun la enhavo de la 
revuo, al kiuj respondis D. Ĥitrov, M. Jankova kaj la 
membro de la redakta komitato Georgi Mifialkov. 
Ne mankis ankaŭ rekomendoj — la legantoj esprimis 
deziron, ke la revuo estiĝu ankoraŭ pli enhavoriĉa kaj 
interesa.

La renkontiĝo de la redakta komitato kaj la redak- 
cianoj de „BE“ kun la legantoj el Sofio estas utila 
formo kontakti pli vastan publikon, ekscii ties opiniojn 
kaj interesojn, sincere pridiskuti la problemojn stari- 
gitajn al la redakcio. Ni kredas, ke la renkontiĝo in- 
stigos pli multe da esperantistoj aboni la revuon kaj 
sendi kontribuaĵojn al ĝi. Samtempe ĝi certe pensigis 
la redaktorojn pri novaj formoj de informado, pri en- 
konduko de novaj rubrikoj ktp.

Veneta BALEVA

GASTE AL BANKJA

La turistoj el la tuta mondo havas sian feston — 
ĉiujare en la lasta septembra dimanĉo. Ci-jare la dato 
de la festo estis la 27-a de septembro.

En tiu  varma aŭtuna tago la esperantistoj-turistoj 
el Bankja ekskursis en Ljulin-monto kaj vizitis la 
lokon, kie nun oni konstruas la fontoŝtonon „100 jaroj 
de Esperanto“ kaj promenis laŭ la vojeto „Esperanto“.

Dum la festo parolis Boris Atanasov — prezidanto 
de la klubo de veteranoj-turistoj kaj esperantistoj.' 
Gastis la E-poetino el Kievo Nadija Andrianova. Si 
dividis siajn impresojn pri Bulgario kaj tralegis sian. 
versaĵon „Bankja nokte“. La soveta esperantistino estis 
proklamita honora membro de la E-societo en Bankja.

B. A.

SAMSORTANOJ SERCATAJ

En la unua numero de „Bulgara 
Esperantisto“ (1987) estis publiki- 
gita mia adreso kaj la artikoloj „La 
homa spirito venkos“ kaj „Esperan- 
to en mia vivo“. Spertinte la rila- 
ton de sanuloj mi ne esperis, ke 
ties leteroj amase venos al mia ad- 
reso. Multaj monatoj pasis kaj mi 
miris, kial nek unu invalido reagis. 
Cu ĉiuj restis indiferentaj?! Ja  la 
dividita jdoloro duone malgrandi- 
ĝas.

Finfine venis la delonge atenda- 
ta letero. E1 Latvio al mi skribis la 
gvidanto^de Tutsovetia Korespon- 
da Klubo de Invalidoj-Esperantis-

toj. Mi plezure tralegis la leteron, 
sentante la spiriton de bona sami- 
deano, kiu perfekte posedas Espe- 
ranton. La stilo kaj la mondkoncep- 
to sugestis al mi estimindan matu- 
recon. Mi neesprimeble surpriziĝis, 
ke la aŭtoro estas apenaŭ 26-jara. 
Multaj el liaj samaĝuloj ankoraŭ 
troviĝas sur vojkruciĝo, kaj li or- 
ganizis 140 personojn kun malfaci- 
laj sortoj. Cu pro soleco li konsoli- 
ĝas per laboro? Nel Similaj kialoj 
ne ekzistas. La edzino kaj la fileto 
sufiĉus, por ke Nikolaj Griŝin vivu 
feliĉe kaj trankvile sub la ombro 
de egoismo. Li preferas sindoneme

servi al la amikeco. Li serĉas sam- 
sortanojn el diversaj landoj. Certe 
iun tagon klubo „Konkordo“ esti- 
ĝos internacia. Whne ni pli sukce- 
se defendus nian tro probleman 
lokon en la vivo kaj en la koroj. 
Eble niaj elsuferitaj veroj faros la 
homaron pli prudenta, pli jŭsta, 
pli sobra.

Bondezirojn kaj salutojn al la klu- 
banoj, strebantaj al konkordo. Se 
en Vi flamas la sama celo, bonvolu 
skribi al la adreso: USSR, Latvio — 
229910, Ventspils, Rudzutaka 27-11 
Nikolaj GRIŜIN.

Lilia NIKOLOVA, 
Razgrad — 7200, 
EPĴB-7, Vh. 4, ap.22
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Leferoj de korespondamikoĵ

HEROLDOJ DE AMIKECO
Estas rusa proverbo: „Pli bone oni havu cent ami- 

kojn, ol cent rublojn". Forta amikeco ligas la ŝumenajn 
esperantistojn kun multaj geamikoj de la tuta Soveta 
lando. Unuigas ilin ne nur la Internacia Lingvo, sed 
ankaŭ la komuna pacagado.

Tiu amikeco estas malnova, tradicia. Gi komencigis 
'jam dum la jaroj, kiam la esperantistoj-revoluciuloj 
Avgust Popov, Ljuben Kaŝĉiev, Belĉo Nikolov, Ni- 
kolaj Pŝrvanov, Canko Karaspasov korespondis kun 
laboristoj kaj vilaĝanoj el la unua en la mondo socia- 
lisma Iando; kiam la nuna honora membro de BEA, 
la antifaŝisto Atanas Bojaĝiev, dank' al la helpo de 
sia progresema franca korespondanto, ricevis entu- 
ziasmajn leterojn de la soveta instruisto Miĥail Oĥo- 
tin. Poste li rakontas antaŭ siaj gelernantoj kaj iliaj 
laboremaj, sed malriĉaj gepatroj en Ia Omurtaga regio- 
no pri la konstruado de la nova vivo en USSR. Kaj 
dum la plej nigraj jaroj de faŝismo, li kaŝas kaj kon- 
servas la ricevitajn de li revuojn „Ogonjok“, „Anti- 
religiulo", „Sennaciulo“, kiuj nun estas valoraj relik-
vojde .nia amikeco.

Neforgeseblaj restas la impresoj kaj rakontoj de 
familio Bojaĝiev, ae Olga Gerasimova, Veska Dra- 
gostinova, Bonka Pavlova, vizitintaj la Sovetan lan- 
don kaj renkontiĝintaj kun siaj geamikoj el Moskvo, 
Herson, Riga, Kiev.

La laboristo el la uZino por prilaborado de alu- 
minio Ilija Andreev'kiel trĉzoron gardas en sia hej- 
ma biblioteko grandan skatolon kun leteroj. Pasis jam 
30 jaroj ekde kiam li partoprenis la unuajn bulgarajn 
brigadojn en UzbektStano, sed ĝis nun li havas tie mul- 
tajn kaj sindonajn amikojn.

Kiel plej atendataj gastoj alvenas en la hejmon de 
Cvjatko Stojanov la leteroj de la maljuna jam bol- 
Ŝeviko, komsomola kaj sindikata aganto Mifiail Ca- 
sovitin el la malproksima Burjata urbo Petrovsk-Zabaj- 
kalskij. Cvjatko Stojanov korespondas ankaŭ kun la 
televizia inĝeniero Abdurahman JumusoV el Mahaĉ- 
kala, la instruistino Viktoria Getova el Herson, inĝ. 
Al. Vajsberg el la nova urbo Monĉegorsk — Murman- 
skaja distrikto, kie la suno dum 6 monatoj ne mal- 
aperas kaj poste dum 6 monatoj estas nokto.

Iliana Andreeva havas interesan korespondadon kun 
la instruisto Genadij Motĉev el vilaĝo Kuiri — Her- 
sona regiono. Si kolektas kaj sendas al li materialojn 
pri la rusa-turka milito.

Kun sovetiaj esperantistoj korespondas ankaŭ Ta- 
nja Angelova, la lernantino Galja Stojanova, Ĥristo 
Tonev, Ivan Smokw kaj multaj aliaj. Sinceran ami- 
kecon kaj varmajn bondezirojn oni trovas en la lete- 
roj de Ŝumenaj kaj sovetiaj geesperantistoi. Kores-

• pondado, kiu portaŝ sinceran ĝojonl

CvjatkoJTODOROV

EN AMIKA LANDO
La ĉi-jara jam tradicia E-semajno POSET’87, oka- 

zinta fine de aŭgusto en la bela historia urbo Potsdam 
(GDR), estis dediĉita al^la 100-jara jubileo de Espe- 
ranto.

Neforgeseblaj restas por la 28 bulgaroj el Sumen, 
Preslav kaj Ruse la tagoj, travlvitaj en bela tendaro 
situanta en natura arbarparko, apud pitoreska lago ĉe 
la rivero Havel, kune kun la pli ol 70 partoprenintoj 
el 7 landoj. La organizantoj proponis riĉan kaj inte- 
resan programon: ekskursoj en la ĉefurbo de GDR Ber- 
lino festanta sian 750-jariĝon, kaj en la historia^Bran- 
denburg, ŝippromenado laŭ la rivero, orgenkoncerto, 
lumbildprelegoj. Kaj la vespero .dediĉita al GDR, 
USSR, Pollando, CSSR, Bulgario, transformiĝis en 
kortuŝan esprimon de amikeco. Profundajn impresojn

lasis ĉe ni pro siaj beleco kaj majesteco Ia mondfamŝ 
palaco „Sanssouci“ kaj „Cicilienhof“, kie estis subskri- 
bita la Packontrakto post la fino de la Dua Mondmi- 
lito. Dum la tuta semajno nelacigeblaj motoroj de ĉiuj 
aranĝoj estis la ĉiam helpema kaj entreprenema Bri- 
gitte Raab, la ĉiam zorgema prezidantino de la Di- 
strikta E-estraro — Potsdam, Rosen Trenne kaj la 
ceteraj potsdamaj kaj aliaj GDR-aktivuloj.

Veturante hejmen, parto de Ia ŝumena grupo gastis 
en la ĝemelurbo Magdeburg. Ili konatiĝis kun ia vivo 
de ĝiaj loĝantoj kaj trarigardis la riĉan E-ekspozi- 
cion, kiu estis aranĝita en la instruista sindikatdomo. 
Dum kunveno, organizita de la loka E-societo „Pro- 
greso“, la ŝumenaj esperantistoj renkontiĝis kun mal- 
noVaj geamikoj, rakontis al ili novaĵojn el Sumen kaj 
el nia lando ĝenerale. La prezidantino de DE — Su- 
men, Veska Dragostinova enmanigis al la aktivuloj 
M. Trenne kaj G. Endler, la bulgaran jubilean meda- 
lon „100 jarojn Esperanto".

Cvjatko TODOROV

TRA LA GAZETARO
EN SOFIO
Ĵurnalo „Rabotniĉesko Delo“ (20. VIII. 1987) donis 

lokon al informo pri la koruso de instruistinoj-espe- 
rantistoj en u. Pazarĝik; En ĵ. „Oteĉestven Front" 
(18. V III. 1987) aperis trikolumna artikolo ..Esperanto 
rigardas al sia dua jarcento“ de Sava Dalbokov, pre- 
zidanto de BEA; Per la plumo de Cvetanka Venkova 
ĵ. ..Narodna Mladeĵ” (5. V III. 1987) informas pri lek- 
cio de prof. Ĥristo Marinov dum la TEJO-kongreso 
en Krakovo; ĵ. „Veĉerni Novini (1. X. 1987) publiki- 
gis artikolon „100 jarojri Esperanto”; Semjana sindi- 
kata ĵurnalo „Transporten Glas“ (30. IX. 1987) ape- 
rigis artikolon de Vera Stajner pri Ia bulgara esperan- 
tista fervojista movado; La ĵurnalista rexpo „Balgar- 
ski Ĵurnalist” (N-ro 8, aŭgusto, 1987) donis lokon al 
granda artikolo „La esperanta ĵurnalismo" deM aria 
Jankova.

EN LA LANDO:
Ĵurnalo „Oteĉestven Zov“, Vraca (31. V III. 1987) 

aperigis tutpaĝan titolon „100 jarojn Esperanto”. 
Gi enhavas grandan artikolon de Bojĉo Mladenov, 
informon pri esperantista renkontiĝo sur insulo „Es- 
peranto” apud u. Orjafiovo, opiniojn de 4 eminentuloj 
bulgaraj kaj fremdlandaj pri Esperanto; En ĵ. „Bor- 
ba“ — u. Veliko Tarnovo (29. IX. 1987) Olga Can- 
kova informas pri granda solenaĵo en Veliko Tarnovo 
dediĉita al la 100-jariĝo de Esperanto kaj 80-jariĝo 
de Bulgara Esperantista Asocio; ĵ. „Sumenska Zarja“ — 
u. Sumen (12. VII. 1987) aperigis informon de Veska 
Peeva pri esperantista celebrado de la granda bulgara 
laborista gvidanto Vasil Kolarov; En ĵ. „Narodno 
Delo“ — u. Varna (25. VII. 1987) aperis granda ar- 
tikolo de Ilia Panajotov pri la 100-jara jubileo de Es- 
peranto; ĵ. „BalkanskoZnam^“ — u. Gabrovo (15. X. 
1987)japerigis sur tri kolumnoj vojaĝnotojn de Bojana 
Prodanova pri ŝia gastado al esperantistoj el Hispa- 
nio kaj Francio; En ĵ. „Dimitrovska Pravda” — u. 
Dimitrovgrad (9. VII. 1987) Evgenia Valĉanova in- 
forfflas pri granda kunveno de gelernantoj el la loka 
mezlernejo „Ivan Vazov” dediĉita al la granda publi- 
cisto-esperantisto Trifon Ĥristovski; Sub rubriko 
„100-jarojn Esperanto”, en ĵ. „Cepinec“, u. |Velingrad 
(1. VII. 1987) aperis artikolo de la veterano^Nikola 
Godev pri la E-movado en Velingrad; ĵ. „Capaevski 
zov“ — u. Bel<?vo (15. VI. 1987) publikigis grandan 
artikolon de Jordan Nikolov pri la centjara jubileo de 
Esperanto; Uzina ĵurnalo „Duma na Metalurga” — 
Aluminia Kombinumo u. Sumen (27. VIII. 1987) pre- 
sis du artikolojn, tradukitajn pere de^Esperanto el 
uzina gazeto de samfaka uzino en u. Szekesfehervar, 
Hungario.
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ira la mondo
personoj. 40 personoj jam fervore lernas ia lingvon. 
Baldaŭ estos' organizitaj novaj grupoj.

*
Mi petas E-instruistojn el diversaj landoj reklami la 

ĉi-suban adreson kiel riĉan fonton de koresponddeziran- 
toj 14—60-jaraj. La interesoj estas plej diversaj, sed 
dominas gestudentoj. Ankaŭ mi pretas kunlabori kun 
E-instruantoj kai klubgvidantoj.

Nia{ adreso: Esperanto-klubo, Dom Kulturi, 
ul. Volhonka 13, Moskva, 117820, 
USSR.

Anatolo GONCAROVLA EVOLUANTAJ LANDOJ BEZONAS 
ESPERANTON

Parolante antaŭ la Internacia Konferenco pri Mal- 
armado kaj Evoluigo, ĉe la Domo de UN la 27-an de 
aŭgusto, d-ro Julius Manson, vica reprezentanto de 
UEA ĉe UN, alvokis al plia utiligo de ia Internacia 
Lingvo Esperanto fare de la evoluantaj landoj. „Evo- 
luantaj iandoj aparte bezonas interŝanĝon de faka 
sperto kaj disdividon de teknika scio,“ sed ilin ofte 
haltigas lingvaj diferencoj. Unujara stu,dado de Espe- 
ranto flanke de ĉiuj koncernatoj eliminus tiujn bari- 
lojn kaj metus ĉiujn landojn sur egalan, sendiskrimi- 
nacian bazon. La rimarkoj de d-ro Manson estis mallon- 
gigita versio de la referaĵo de UEA pri malarmado kaj 
evoluigo, kiun oni pli frue distribuis al la konferen- 
canoj, kaj kies teksto aperis en nia septembra Novaĵ- 
letero.

LA AVANTAGOJ DE E-UZADO
„Esperanto kaj Internacia Kunlaboro" estis la temo 

de prelego la 8-an de septembro, kiun prezentis UEA- 
vicprezidaifto Yoŝimi Umeda ĉe la UniversitataTo- 
rumo, diskutgrupo por la stabanoj de la Universitato 
de Unuiĝintaj Nacioj, Tokio. Esperanto, rimarkis s-ro 
Umeda, kontribuas al novaj fakoj, kiel ekzemjjle kom- 
putila tradukado, kiuj havas grandan potencialon en 
la internacia kunlaboro. Li pritraktis praktikajn ma- 
nierojn, laŭ kiuj. Esperanto plibonigas internacian 
kulturan, komercan kaj sciencan interŝanĝon.

■■g f:;n
1
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KONFERENCO EKZAMENOS LINGVON KAJ 
KULTURON CE UN

„Lingvo kaj Kulturo en Internaciaj Organizaĵoj“ 
estos la temo de la Sesa Internacia Konferenco pri 
Lingvo kaj Komunikado, kiu okazos ĉe 777 United 
Nations Plaza vendredon, la 11-an de decembro. La 
konferencon kune organizos la Centro de Esploro kaj 
Dokumentado pri la Monda Lingvo-Problemo kaj la 
Traduka Fako de Unuiĝintaj Nacioj. La unutaga aran- 
ĝo esploros ia efikon de lingvaj kaj kulturaj diferen- 
coj ĉe komunikprocedoj ene de organizaĵoj kiel la sek- 
retariato de UN, kaj en rilatoj inter Ŝtatoj en la kun- 
teksto de internaciaj organizaĵoj.

(El „Novjorka Novajletero", oktobro 1987)

La novaj esperanfistinoj, kiujn vi vidas sur la 
foto, sub ia gvido de Svetlana Pogorelaja (la sta- 
ranta) sukcese finis la E-kurson. lli deziras amike 
korespondi kun samideanoj el la tuta mondo. La 
dezirantoj korespondi skribu al la adreso: USSR, 
252 035, Kiev-35, ul. Urickogo, d. 19, kv. 73, 
Pogorelaja Svetlana.

RlCA fonto de koresponddeziroj

Unuan fojon en Moskvo kreiĝis memfinancata E- 
klubo. Mi, gvidanto de tiu klubo, eklaboris profesie 
kie! instruisto de Esperanto. Por havi salajron, mi in- 
struos dum la jaro la lingvon en 6 grupoj (po 20—30 
personoj en ĉiu), sume do al proksimume 120—150

ARTA SEMAJNO ’88
Post la sukceso de la Metiejaj Kulturtagoj, kiuj oka- 

zis ĉi-jare en la urbo Halee, ni orĝanizos similan aran- 
ĝon kun la nomo „Arta sertiajno’88“ (de'la 8-a ĝis la 
15-a de majo 1988). Ni antaŭvidas ĉirkaŭ 150 parto- 
prenantojn.

Per tiu aranĝo ni celas malkovri talentuiojn kaj ka- 
pabligi interesulojn pri kreado sur ia kampo de kul- 
turo kaj arto. Celgrupo estas junaj (kaj mezaĝaj) es- 
perantistoj interesiĝantaj pri plastika arto (ekz. pen- 
trado, litografio, linoleuma gravurado), figura arto 
(teatro, kabareto, dancado ktp.), muziko, literaturo 
kaj poezio kaj fotografado. La laborgrupoj havos tre 
bonajn teknikajn kondiĉojn en du junularaj klubejoj 
kaj en la profesia Centro por Plastika Arto. Vespere 
'okazos interesaj kulturaj programoj. Dum uriu tago 
estos tuttaga ekskurso al Naumburg kaj Freyburg. 
Kulmino de la aranĝo estos la publika prezentado de la 
plej bonaj rezultoj de la unuopaj laborgrupoj.

Informiloj por la aranĝo petu ĉe: Kulturbund der 
DDR Bezirksvorstand Esperanto PSF 161 Halle 
DDR — 4010
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D EZIR A S
KORESPONDI

BULGARIO

LIDIA MILOSEVA (31-jara, fraŭlino) — ul. Kola- 
rovska 9, Sofio 1113 — kun ĉl. pri ĉt. Kolektas BK 
kaj PM.

BRAZILO

ALEKSANDRO CARNEIRO (25-jara) str. Sao Vi- 
cente de Paulo, S/N Santa Barbara-Bahia-Brazilo 
44150 — kun ĉl, pri vojaĝoj, historio, popolaj kuti- 
moj, naturaj sciencoj, piedmarŝado. Serĉas geesperan- 
tistojn, kiuĵ povas .helpi al li dum lia granda voja- 
ĝado tra la mondo per biciklo kaj piede dum 1988.

SVEDUJO

NILS ALVAR EKSTEN (40-jara) — Skaralid, Le- 
terkesto 780, S-260-70 Ljungbyhed, Suda Svedujo — 
kun ĉl, pri esperantaĵoj kaj materialoj pri E-movado 
en la tuta mondo, lige kun aranĝotaj ekspozicioj en 
1988 kaj 1989.

IRLANDO

BRENDAN O’DRISCOLL (52-jara) — 44, Ardara 
Avenue, The Donahies, Dublin 13 — pri leĝoj, muzi- 
koj, turrsmo kaj Esperanto kun samaĝuloj el socialis- 
maj landoj.

KUBO

ALINA GLEZ VALDES — Ave 21^1601 Quivi- 
can, Habana — pri ĉt, kun ĉl.

CEflOSLOVAKIO

RADIM SURY (30-jara, teknikisto, sperta esperan- 
tisto) — Alŝovo nam. 691/4, 708 OOOstrava — Poruba 
pri ĉt kun ĉl. Kolektas PM, E-aĵojn.

BORIS DOZA — Kotovova 1839, Praha 5 — Sto- 
dŭlky 155 00 — kun bulgaroj pri bulgara E-movado.

POLLANDO

ZDYCH ANDRZEY (30-jara) — str. Sokola 13 m 2, 
93-519 LODZ — pri ĉt kun ĉl.

SOVETUNIO

ERIKAS E. LAICONAS, SU-233000, Kaunas-C, 
Poste restante, Litovio, serĉas kontaktojn kun kolegoj 
el ĉl kaj speleo-organizaĵoj, (prefere esperantistaj) por 
reciproka utila kunlaborado kaj interŝanĝo de ĉio pri 
kavernoj kaj speleoagado. Bonvolu skribi Esperante, 
angle, bulgare, pole, ruse aŭ litove. Respondo garan- 
tiata.

ENHAVO

II La nova starto
1 Jubilea bilanco (flristo Gorov)
2 Kvara sesio de AIS (Daniela Deneva)
3 Interlingvistiko kaj esperantoloĝio (De- 

tlev Blanke, Marin Bŝcev, Nedka Valjavi- 
ĉarska, Ryszard Rokicki)

5 Vraca: Du internaciaj siinpozioj (Radi 
Banĉevski, Ljubomir Trifonĉovski)

6 Neŭtraleco kaj toleremo (Maria Jankova)
7 Pri la neceso paroli Esperanton (Nikola 

Nikolov)
8 Ni recenzas (Venelin Mitev)
8 Sub hispana ĉielo (Bojana Prodanova)

10 Brave, bulgaroj! (Geto Velkov)
11 Juna esperantisto (Mariana Elenova)
12 In memoriam (Nikola Aleksiev)
13 Enlanda movado
14 Samsortanoj serĉataj (Lilia Nikolova)
15 Leteroj de korespondamikoj (Cvjatko To- 

dorov)
15 Tra la gazetaro
IV E1 nia leterkesto

NI KONDOLENCAS
Por ĉiam forasis niajn vicojn sindonaj espe- 

rantistoj-aktivuloj:
La 72-jara TODOR KURTEV el Simeonov- 

grad — fondinto kaj multjara prezidanto de la 
loka E-societo „Trakia Lumo“.

DAMJAN PACEV, 95-jara el Plovdiv. Li de- 
diĉis al la E-movado pli ol 50 jarojn kaj estis dis- 
tingita per la arĝenta kaj la ora insignoj de BEA.

La 90-jara STOJAN MINCEV el v. Zaliari 
Stojanovo, komunumo de Popopovo. Ekde la 
fondiĝo de societo „Homeco“ en Popovo li estis 
ĝia membro. Modesta kaj bonkora, fidela kaj 
sindona at la ideo de Esperanto, li testamentis 
al la junaj esperantistoj sian imitindan ekzem- 
plon.

GEORGI KRASTEV — 87-jara el Sofio. Li 
ĉiam estis fidela al la nobla porpacaj ideo espe- 
rantista.

Niajn profundajn kondoiencojn al la parencoj 
de la forpasintaj veteranoj.

„BE“

Cefredaktoro: Donĉo ĥlTROV
Redaktoroj: fiaim LEVI (vicĉefreoaktoro), Maria 
JANKOVA
Respondeca sekretario: Lidia RAEVA
Redakta komitato: Marin BACEV, Mariana ELENO- 
VA, Dimitar HAGIEV, Krastju KARUCIN, Georgi 
MlflALKOV, Venelin MITEV, prof. d-ro Kiril PO- 
POV.
Teknika aranĝo: Ljuhomir LAZAROV
Korektisto: Jordan CALJOVSKI
Administranto: Asen JOSIFOV

Revuo „Bulgara Esperantisto** — fontida en 1919, 
distingita per ordeno „Kiril kaj Metodij** — I grado. 
Eldonkvanto 6500 ekz.

Adreso de la redakcio:
..BULGARA ESPERANTISTO**

Bul. Hristo Botev 97
1303 Sofio, Bulgario P. K. 66

1 000 Sofio
Ŝtata presejo „Georgi Dimitrov**, bul. Lenin 117



el nia leterkesto 1SSN 02— 04— S701

KARAJ LEGANTOJ,

Viaj Ieteroj konstante flugas al 
ni. Emociitaj de diversaj faktoj kaj 
eventoj movadaj, vi rapidas dividi 
vian opinion kun la redakcio.

Ci-sube ni publikigas kelkajn ei 
viaj lastaj leteroj.

..BE„

MIA JAPANA KORESPON- 
DANTO

En n-ro 10/1986 de„Bulgara Espe- 
rantisto” mi komencis legi la vojag- 
impresojn „Raporto el Eŭropa Es- 
perantujo" de prof. Joshiaki Mizuno 
el Japanio.

Mi legis ilin kun granda intereso 
kaj por la Nova Jaro 1987 mi sen- 
dis al li mian unuan leteron. Gratu- 
lon pro la interesaj artikoloj. Prof. 
Mizuno tuj respondis al mi kaj dan- 
kis pro mia saluto. Tiel komencigis 
nia tre regula korespondado.

Estas tre interese, ĉar liaj iete- 
roj alvenas ege rapide — por dek 
tagoj el Japanio gis Polsko Ko- 
sovol

Tiel dank’ ai Esperanto ni kona- 
tigis—samideanoj el Bulgario kaj 
Japanio.

J.I.ATANASOV, 
prezidanto de societo „Prateco“, 
Polsko Kosovo

KIU ESTAS LA UNUA?
Estimata Redakcio,
En „Bulgara Esperantisto” (3/87 p. 15), Petko Arnaudov informas, 

ke en Pazargik, en decembro 1986 estis inaŭgurita la  unua en nia lando 
bareliefo de d-ro Zamenhof.

Ni sciigas al vi, ke la unua bareliefo de Zamenhof troviĝas en urbo
Sevlievo. Gi estis metita sur la samnoma strato, same en decembro, 
sed en la jaro 1959, okaze de la centa datreveno de la naskigo de L. L. 
Zamenhof. La bareliefon faris la skulptisto Cvetan Mandev, nia samur- 
bano, same senrekompence.

Kiel pruvon ni sendas foton de la bareliefo.

KIE TROVIGAS LA ORIGI- 
NALO?

Estimata Redaktoro,

En „Bulgara Esperantisto11 7/1987, 
p. 3, vi publikigas leteron de Za- 
menhof al Schleyer. La enkondu- 
ka komento vekas ĉe la neinformita 
leganto la impreson, kvazaŭ jus oni 
trovis ĉi leteron.

Efektive mi mem aperigis gin kun 
komento unua foje en 1976 en la 
revuo „Horizonto“, omage al Prof. 
Waringhien, tiam 75-jara. Tie tro- 
vigas ankaŭ faksimilo de la plena 
teksto. La originalo de ia letero 
trovigas en mia arkivo. Mi estus 
danka, se ĉi informojn vi povus 
doni al viaj legantoj.

Kun sinceraj salutoj,

Reinhard HAIIPENTHAL

Noto de la redakcio: La redakcio 
kore dankas al akademiano Hau- 
penthal pro iiaj klarigoj.

LEGINDA LIBRO

Temas pri la libro de nia fama 
aktorino Belka Beleva — „Teatro 
sen lingva bariero. Travivitaj re- 
memoroj". Mi ĵus finlegis gin kaj 
ĉio en gi kortuŝis min. Tiel belege, 
tiel verve ŝi rakontas al la  legantoj 
pri siaj travivajoj sur la scenejo 
kaj pri siaj renkontigoj kun gesami- 
deanoj el diversaj landoj, ke mi ek- 
sentis deziron dividi mian emocion 
kun tiuj, kiuj ankoraŭ gin ne legis.

Dank’ al tiu rava libro, akompa- 
nate de Ia aŭtorino kaj ŝiaj geko- 
Iegoj, mi „traveturis“ grandan par- 
ton de la mondo. Mi eksciis multe

pri la spektakloj de BET, kvankam 
kelkajn el ili mi havis la feliĉon 
mem spekti.

Miaopinie estus bone, se tiun 
libron povus tralegi ankaŭ neespe- 
rantistoj, seĝ i aperus ankaŭ bulgar- 
lingve. Mi dankas al B. Beleva kaj 
A. Anev pro la granda gojo, kiun 
ili donacis al mi.

Maria ANGELKOVA, Godeĉ

PER PROPRA ABONMA- 
NIERO

En revuo „Bulgara Esperantisto", 
n-ro 9/87, mi tralegis la informon 
„Nova societo" de Grigor Bojagiev, 
en kiu oni povis legi ke en nia log- 
loka sistemo Rakitovo estas fondi- 
ta nova E-societo „Cepina“. Krom 
tio, en ia ĉefartikolo de la sama nu- 
mero, titolita „Nia verda tabulo", 
oni same mencias nian societon 
„Cepina“ informante, ke en vilago 
Kostandovo, distrikto de Pazargik, 
estas 22 abonantoj de „Bulgara Es- 
perantisto". Cio ĉi estas vero, kaj 
mi estas tre dankema pro via bon- 
volemo sciigi la legantojn pri nia 
laboro kaj pri niaj sukcesoj.

Tio devigos nin estonte labori 
ankoraŭ pli bone.

Georgi t LEBANOV, 
sekretario de societo„Cepina“

Societo „Fratiga Stelo", Sevlievo.

Noto de la redakcio:
Samteinpe Petko Arnaudov sendis al ni kopion de sia 

letero al la esperantistoj en Sevlievo. lnteralie en gi oni 
legas: „Via demento nin ne ĉagrenas. Male — gi nin goj- 
igas. Ni ne bedaŭros, se evidentigos, ke nia bareliefo estas 
tria, ĉar kiom pli da bareliefoj de Zamenhof ornamas 
niajn stratojn, des pli bone.“
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